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	PAŘÍŽ V ZÁŘÍ ROKU 1792

	 

	Dav se vlnil a mumlal, přeléval se z jednoho konce Paříže na druhý. Skládal se z lidí, kteří byli lidmi jen svým zjevem. Duší se podobali jakýmsi divným zvířatům, prodchnutým vášněmi, touhou po pomstě a nenávistí. Doba - chvíle před západem slunce, místo - Západní barikáda, kde přesně o deset let později vztyčí nesmrtelný tyran pomník slávy a vlastní ješitnosti.

	Větší část dne měla gilotina napilno. Vše, čím se Francie v minulých stoletích pyšnila, její starobylá jména a modrá krev, to teď platilo za touhu po svobodě a bratrství. Krveprolití v této večerní době přestalo jen proto, že lid chtěl být - na chvíli, než budou barikády zavřeny - svědkem ještě zajímavějšího divadla.

	Dav se kvapem vzdaloval z náměstí de la Grève a blížil se k různým barikádám, aby byl svědkem vzrušující podívané.

	Každodenně se podobné scény opakovaly. Aristokraté byli tak pošetilí! Jsou to přece zrádci. Jejich předkové lid utlačovali, drtili jej pod šarlatovými podpatky svých šviháckých střevíců ozdobených přezkami, ale teď se stal lid vládcem Francie a drtil své dřívější pány tlakem mnohem účinnějším, nožem gilotiny.

	Každý den, každou hodinu si ten děsný nástroj vybíral nesčetné oběti, starce, mladíky, ženy i děti a teď žádal hlavu krále a mladé královny.

	Ale to všechno bylo v pořádku. Každý šlechtic byl zrádce, jako jím byli jeho předkové. Dvě století národ v potu tváře dřel a trpěl hlady, jen aby dvůr mohl žít v radovánkách. Teď šlechtici prchali, aby se vyhnuli pomstě lidu.

	Snažili se uprchnout, a to bylo na celé věci právě to zábavné. Každé odpoledne, než se brány na noc zavřely, vyjížděly z Paříže vozy trhovců. S nimi se pokoušeli projít šlechtici, kteří se snažili dostat ze spárů Výboru pro veřejnou bezpečnost. V různém přestrojení se pokoušeli proklouznout závorami, které vojáci republiky tak dobře střežili. Muži v ženských šatech a ženy zase v přestrojení za muže, děti v žebráckých hadrech. Bývalí markýzové, vévodové a hrabata chtěli odejít z Francie a snažili se dostat do Anglie nebo jiné země, kde chtěli sebrat armádu, s kterou by vytáhli proti slavné revoluci.

	Jenže skoro všichni byli pochytáni na barikádách. Zvláště seržant Bibot u Západní brány měl podivný „čuch“ na šlechtice, ať byli v jakémkoliv přestrojení. Bibot se díval na svoji kořist jako kočka na myš, pohrával si s ní někdy dlouhé minuty, dělal, jako by byl oklamán přestrojením, parukami a hadry, které zakrývaly totožnost bývalých šlechticů. Měl podivný smysl pro humor a stálo za to postávat u Západní barikády a vidět, jak chytá nějakého markýze právě v okamžiku, kdy se snaží prchnout před pomstou lidu.

	Mnohdy dovolil Bibot své kořisti vyjít z bran. Aspoň na chvíli jí popřál pocit, že už opravdu unikla z Paříže a že se jí podaří šťastně se dostat k anglickému pobřeží. Ale Bibot dovolil nešťastníkovi jen deset metrů volné chůze, než za ním poslal dva muže, kteří ho přivedli zpět. Pak už ho čekalo jen soudní řízení a laskavé objetí Madame Gilotiny.

	Nebylo tedy divu, že tohoto pěkného zářijového odpoledne byl zástup kolem Bibotovy brány rozechvěný očekáváním. Touha po krvi roste současně s jejím uspokojováním a nelze ji jen tak nasytit. Zástup dnes viděl alespoň sto hlav, a teď si přišel pro jistotu, že zítra uvidí nejméně další stovku.

	Bibot seděl na prázdném sudu poblíž barikády a bystrým zrakem sledoval procházející. Byl pyšný na to, že Robespierre a Danton se o něm pochvalně vyjádřili a že z vlastního popudu poslal nejméně padesát šlechticů na popraviště.

	Dnes měli všichni seržanti ve službě zvláštní rozkazy. Nedávno se podařilo velkému počtu šlechticů opustit Francii a bezpečně se dostat do Anglie. O těchto útěcích kolovaly různé pověsti. Byly totiž velmi časté a neobyčejně odvážné.

	Tvrdilo se, že útěky organizovala tlupa Angličanů, jejichž odvaha neměla obdoby, a kteří se, snad z nějakého rozmaru, míchali do záležitostí, do kterých jim nic nebylo. Jen pro zábavu vynakládali svůj čas, aby ze spárů lidu a gilotiny kradli zákonité oběti. Záhy se dospělo k názoru, že tato tlupa opravdu existuje, ba co víc, je vedena mužem, jehož odhodlání a drzost byly až zarážející. Vyprávěly se historky o tom, jak on a jeho chráněnci se stávali před branami neviditelnými a unikali snad za pomoci nějaké nadpřirozené moci.

	Tajemné Angličany nikdy nikdo nespatřil a o jejich vůdci se mluvilo s ustrašeným chvěním. Občan Foucquier-Tinville, předseda Výboru pro veřejnou bezpečnost, nacházel během dne na různých místech ústřižky papíru, ze kterých se dočítal, že Angličané jsou právě v akci. Vzkaz byl pokaždé opatřen znakem v červené barvě - malou květinkou v podobě hvězdice, červeným bedrníkem.

	Obvykle za osmačtyřicet hodin nato dostal zprávu, že se další skupince šlechticů podařilo dospět k anglickému pobřeží.

	Stráže u bran byly zdvojeny, dokonce byl popraven jeden ze seržantů, jehož bránou prošlo nejvíce uprchlíků. Za zajetí Angličanů byly slíbeny velké odměny a pět tisíc franků měl dostat ten, komu se podaří zatknout tajemného a záludného Červeného bedrníka.

	Mnozí byli přesvědčeni, že by se to mohlo podařit právě Bibotovi, a on sám je v této víře nechával. Proto dennodenně přicházel k Západní bráně dav lidí, který sledoval Bibotovo počínání. Právě se mluvilo o Severní bráně, kudy běženci naposledy procházeli, a jejich úspěšný pokus stál tamějšího velitele hlavu.

	Bibot si odplivl: „Kdybych byl u Severní brány já, nemohlo by k ničemu takovému dojít!“

	„Jak se to vlastně stalo, občane?“ zeptal se desátník.      

	„Grospierre byl blázen. Přece nám už dávno řekli o tom prohnaném Angličanovi, tak si měl dávat pozor. Ten den projíždělo branami dost vozů. Jeden z nich, naložený sudy, řídil nějaký stařec, vedle kterého seděl mladý chlapec. Grospierre byl trochu opilý, ale přesto se vydal na prohlídku sudů, většinu z nich prohlédl, viděl, že jsou prázdné, a vůz propustil.“

	Skupina trhanů obklopující Bibota vztekle zamručela.

	„O půl hodiny později dorazil k bráně setník gardy asi s třiceti vojáky a ptal se, zda tudy neprojel nějaký vůz. Grospierre ještě netušil nic zlého a popravdě řekl, že nedávno vůz se sudy skutečně projel.

	„A vy jste jim dovolil projet, za to vás čeká gilotina!“ zařval vztekle setník. „V tom voze byl ukryt vévoda de Chalis s celou rodinou! A vozkou nebyl nikdo jiný než ten prokletý Angličan - Červený bedrník!“

	Bibot se sám svému vyprávění pobaveně zasmál a teprve po chvíli pokračoval.

	„Seržant hned vydal rozkaz k pronásledování, protože usoudil, že vůz nemůže být daleko. Ale vojáci se vrátili s nepořízenou.“

	„Dobře mu tak, tomu Grospierrovi. Měl se do sudů pořádně podívat. Gilotina mu patří,“ ozvalo se z davu, ale Bibot se rozesmál, až se za břicho popadal. Pak se několikrát nadechl a pokračoval:

	„Ne, ne. Ti šlechticové nebyli ve voze a onen vozka nebyl Červený bedrník.“

	„Jak to?“

	„Ne. Právě ten setník byl prokletým Angličanem a část vojáků, která ho doprovázela, byli hledaní šlechtici!“

	Tentokrát se ze zástupu neozval ani hlásek. Přestože republika oficiálně zrušila Boha, nepodařilo se jí z lidí vymýtit strach z čehosi nadpřirozeného. A tenhle Angličan, ten jim připomínal samotného ďábla.

	Slunce se už pomalu sklánělo k obzoru a Bibot se připravoval k uzavření brány.

	„Pospěšte si s těmi vozy!“ volal na kupce.

	Před branou stála řada vozů, které měly z venkova dovézt do Paříže potraviny. Bibot skoro všechny vozky znal, s některými prohodil tu a tam pár slov a přitom pozorně prohlížel vnitřky povozů.

	„Člověk nikdy neví, a já se nechci dát popravit jako ten blázen Grospierre.“

	Ženy, které většinou s povozy jezdily, trávily v Paříži celé dny na náměstí de la Grève. Okukovaly káry přivážející oběti hrůzovlády a komentovaly chování odsouzenců. Bibot, který měl přes den právě na tomto náměstí službu, se s většinou z nich znal.

	„Hej, matko!“ zavolal na jednu z nich. „Copak si to tam vezete?“

	Viděl ji ráno s pletením a bičem přivázaným vedle sebe, jak seděla na rohu náměstí. Teď měla k násadě biče připevněnou řadu kadeří všech barev od zlaté ke stříbrné, od světlé k tmavé, usmívala se na Bibota a hladila kadeře kostnatými prsty.

	Seznámila jsem se s milencem Madame Gilotiny,“ odpověděla s drsným hlasem, „uřízl pro mě tohleto z hlav, které se skutálely dolů. Slíbil mi na zítří víc, ale nevím, jestli dostanu tak výhodné místo.“ 

	„A proč to, matko?“ zeptal se Bibot. I když byl dost otrlý, otřásal se odporem při pohledu na tuhle ženu a její příšernou trofej.

	„Můj vnuk dostal neštovice,“ řekla a ukázala dovnitř vozu. „Někteří říkají, že je to mor. Jestli je to pravda, nepovolí mi zítra vjet do Paříže.“

	Při zmínce o neštovicích Bibot o krok ustoupil, a když stará čarodějnice vyslovila slovo mor, odskočil tak rychle, jak jen mohl.

	„Proklatě!“ zamumlal zděšeně, zatímco dav rychle mizel a nechával ho samotného uprostřed náměstí. Babizna se zasmála.

	„Proklínám vás, že jste takový zbabělec. Co je to za chlapa, který se bojí nemoci?“

	„Proboha, mor! Táhněte rychle odtud!“ vykřikl Bibot chraplavě.

	Mor byl snad to jediné, co u těchto zdivočelých lidí dokázalo ještě vzbudit záchvěv hrůzy.

	Stará čarodějnice se rozchechtala, pobídla svou vyhublou kobylu a vyjela z brány.

	Tato událost lidem zkazila náladu. Byli ustrašeni těmi dvěma kletbami, dvěma nemocemi, které nikdo neuměl vyléčit a které byly předzvěstí strašlivého umírání v osamělosti. Lidé se tísnili kolem barikád, mlčky pozorovali druh druha, jakoby už někdo z nich byl nakažený morem. Náhle, stejně jako v případě Grospierra, se objevil gardový setník. Ale toho Bibot znal, a tak neměl obavy, že by se proměnil v přestrojeného Angličana.

	„Vůz ...“ křičel bez dechu ještě dříve než dojel k bráně.

	„Jaký vůz?“ zeptal se Bibot hrubě.

	„Vůz, s kterým jela strašně stará baba... zakrytý vůz!“

	„Bylo jich tu několik tuctů .. .“

	„Babizna, která tvrdila, že její syn dostal mor?“

	„Ano.“

	„Vy jste ji nechal projet?“

	„Sakra!“ zaklel Bibot a jeho rudé tváře náhle zbledly strachem.

	„Ve voze seděla bývalá hraběnka de Tournay a její dvě děti. Všichni byli odsouzeni na smrt.“

	„A kdo byl kočí?“ zamumlal Bibot a jeho páteří projelo pověrčivé zamrazení.

	„Hrom do toho!“ řekl setník. „Domníváme se, že to byl ten prokletý Angličan. Sám - Červený bedrník.“

	

	

	

	DOVER: HOSTINEC U RYBÁŘE

	

	Sally měla v kuchyni mnoho práce - na obrovské plotně stály pekáče a rendlíky, v rohu se tísnily hrnce se zásobami a uprostřed se otáčel rožeň, vystavující plamenům telecí ledvinu. Kolem plotny pobíhaly dvě mladé služky, neustále se chichotající a šeptající si dívčí tajemství. Stará Jemina je nevrle pozorovala a metodicky posunovala hrnce po plotně.

	„Hej, Sally!“ ozvalo se vesele z vedlejší místnosti. „Jak dlouho ještě budeme čekat?“

	„Bože můj,“ vzdychla si Sally, „to jsem zvědavá, co zase chtějí?“

	„To se ví, že pivo,“ zamumlala Jemina. „Nemůžete přece čekat, že by se Jimmy Pitkin spokojil s jediným džbánkem.“

	„A pan Harry má dnes taky hroznou žízeň,“ přidala se jedna ze služek.

	„Myslím, že by jim to pivo mohl donést otec,“ prohodila Sally, ale hned se chopila džbánu a přelévala domácí pivo do cínových pohárů.

	„Váš pan otec je příliš zaměstnaný politickými rozhovory s panem Hepseedem,“ dodala Jemina.

	Sally zatím došla k malému zrcátku v koutě kuchyně, aby zkontrolovala neposlušné hnědé kadeře, na nichž seděl načechraný bílý čepeček. Pak vzala do každé ruky tři poháry a vstoupila do sálu. Přivítal ji smích a radostné volání:

	„Už je tady. A já si myslel, že jste v té kuchyni nadobro ohluchly!“ smál se Jimmy Pitkin a přejížděl si hřbetem ruky oschlé rty.

	Sally se rozhlédla po sále. Dvě vyleštěné lampy osvětlovaly útulný prostor a jejich světlo pronikalo oblaky tabákového kouře. Vedle krbu, s dlouhou hliněnou dýmkou v ústech a nohama široce rozkročenýma, stál její otec, majitel proslaveného hostince U rybáře, pan Jellyband. Její pozornost však poutal mladý muž s hustými, kudrnatými vlasy a pronikavýma, jasně modrýma očima - Harry Waite. Ostatní přítomní byli většinou rybáři nebo obchodníci, kteří připluli z Francie.

	Byl konec září roku 1792. Počasí na tu pozdní roční dobu bylo krásné a horké, náhle se však obrátilo a celý anglický jih zaplavily deště.

	„Bože, takový liják,“ vytrhl Jellybanda ze zamyšlení pan Hempseede. „Skoro jako v dubnu.“

	„Máte pravdu, ale co byste vlastně čekal,“ odpověděl roztržitě Jellyband a pohledem sledoval svou dceru, která se bavila s panem Waitem.

	„Sally, vrať se do kuchyně,“ napomenul ji otec. „Koukej, ať je včas připravená večeře pro mylorda Tonyho.“

	Sally ho poslechla s viditelnou nechutí.

	„Čekáte dneska večer nějaké vážené hosty?“ zeptal se Jimmy Pitkin.

	„Jistě, očekávám. Přátele mylorda Tonyho, vévody a vévodkyně, kteří připlují z drahé strany. Mylord a jeho přítel, sir Andrew Ffoulkes, je zachránili ze spárů těch vraždících bestií.“

	„Rád bych věděl, proč to dělají,“ vmísil se do hovoru Hempseed. „Nemíchal bych se nikdy do záležitostí cizích lidí.“

	„Míchal, nemíchal. To máte těžké,“ odporoval Jellyband. „Já jsem například slyšel, že sem teď přicházejí jejich vyzvědači a snaží se přemlouvat Angličany k revoluci, jakou provádějí oni. Poznal bych takového chlapíka na první pohled. Představte si, že ti pojídači žab ani neumějí pořádně anglicky a přitom se odvažují přijít mezi nás.“

	Jeho vlastenecký projev sledoval už nějakou dobu cizinec, sedící u vedlejšího stolu a popíjející víno. Teď vstal, nalil do dvou pohárů a jeden z nich podal hostinskému.

	„Ačkoliv jsme tak věrnými Angličany, musíme uznat, že alespoň tohle je dobrá věc, která k nám z Francie přišla.“

	„To nikdo nepopírá,“ přisvědčil hostinský.

	„Připíjím nejlepšímu hostinskému v Anglii,“ zvolal cizinec hlasitě. Bouřlivě se k němu přidali i ostatní hosté a pan Jellyband se hrdě tyčil uprostřed svého hostince.

	UPRCHLÍCI

	

	V té době se Anglií šířila vlna odporu proti tomu, co se dělo na druhém břehu kanálu La Manche. Proti lidem, kteří věznili krále i celou jeho rodinu a hlasitě žádali krev bourbonského vladaře. Poprava princezny de Lamballe, mladé a krásné přítelkyně Marie Antoinetty, vzbuzovala hrůzu a denní cesty na popraviště volaly po pomstě.

	Ale přesto se nenašel nikdo, kdo by pomstu zprostředkoval. Burke vynaložil celou svou výmluvnost, aby pohnul anglickou vládu, ale pan Pitt, s opatrností jemu vlastní, nedoporučoval, aby se Anglie vrhla do příliš drahé války. Podle jeho názoru bylo na Rakousku, aby začalo s odplatou, protože Marie Antoinetta byla přece Rakušanka.

	Prostí lidé většinou podporovali krále a zprávy z Francie je velice lekaly. Při každém sezení U rybáře se probíraly nové a nové zprávy, které přicházely z druhého břehu. Sally o tom právě přemýšlela, když zaslechla na dvoře koňský dusot a zahlédla siluetu jezdce.

	„Myslím, že přijel lord Anthony otče,“ volala a probíhala sálem.

	Vtom se však rozletěly dveře a v místnosti stanul mladý muž, který bez rozpaků ovinul svou paži kolem dívčina pasu:

	„Sally, tvrdím, že jste stále hezčí.“

	Lord Anthony Dewhurst, jeden ze synů vévody z Exeteru, měl vysokou štíhlou postavu, široká ramena a veselou tvář. Jeho smích se rozléhal všude, kamkoliv přišel. Byl dobrý lovec, veselý společník a dvorný muž. Když konečně pustil Sally, pozdravil se s Pitkinem a Waitem a přistoupil ke krbu, aby se ohřál. Jeho zrak padl na oba cizince, kteří v koutě stále ještě hráli domino, a jeho tvář se zachmuřila.

	Ale byl to jen okamžik, hned se obrátil k panu Hempseedovi a začal žertem:

	„Tak co, jak se vám letos vydařilo ovoce?“

	„Špatně, mylorde, špatně,“ žalostně odpověděl Hempseed. „Ale co můžete chtít v době, kdy se ve Francii popravují nejlepší lidi?“

	„Třeba to jednou taky skončí. Dnešního večera sem přijde několik přátel, kteří se dokázali vyhnout spárům revoluce,“ pokračoval mylord a zdálo se, že se přitom trochu vzdorně zahleděl na oba cizince.

	„Díky vám a vašim přátelům,“ vpadl do nastalého ticha Jellyband.

	„Ticho!“ sykl mylord a jeho ruka výmluvně stiskla paži hostinského. Pohled směřoval znovu k cizincům.

	„Ach, s těmi je to v pořádku,“ odpověděl Jellyband, „nebyl bych mluvil, kdybych nevěděl, že jsme mezi přáteli. Támhle ten pán naproti je věrným královým poddaným. Přišel do Doveru teprve nedávno a zabývá se obchodem.“

	„Spíš bych podle jeho tváře usuzoval, že má pohřební ústav.“ Zdálo se, že Anthony je už zase v dobré náladě. „Ale, řekněte mi, ubytoval se tu někdo...“

	„Nikdo, mylorde, a nikdo také nepřijde, leda . ..?“ 

	„Leda?“

	„Ne, nikdo, proti komu byste něco namítal.“ 

	„Kdo to je?“

	„Sir Percy Blakeney a jeho manželka.“ 

	„Lady Blakeneyová?“ podivil se lord Anthony.

	„Ano, mylorde. Před chvílí tu byl lodník sira Percyho. Její bratr má dnes v noci na lodi Denní sen přeplout do Francie. Sir Percy a mylady s ním přijedou, aby ho doprovodili na loď. Ale to vás neznepokojuje, že ne?“

	„Ne,“ zamyšleně pronesl Anthony, ale hned se zase usmál na Sally, která připravovala stůl pro hosty.

	„Pro kolik lidí mám prostřít, mylorde?“

	„Pro pět, ale večeři připravte alespoň pro deset. Naši přátelé jsou unavení a hladoví.“

	„Myslím, že už jsou tady,“ zvedla Sally hlavu a zaposlouchala se do zvuků kol.

	V sále vznikl všeobecný rozruch. Každý chtěl spatřit přátele lorda Anthonyho a nedočkavě hleděl ke dveřím. Jen cizinci hráli domino a ani jednou se na příchozí nepodívali. Dveře se otevřely a za panem Jellybandem vstoupili dovnitř dva páni a dvě dámy.

	„Vítám vás do staré, dobré Anglie,“ řekl lord Anthony a tiskl příchozím ruce.

	„Ach, pane, co mám teď říci,“ pravila starší z obou dam a natahovala ruce k ohni.

	„Jen to, že jste ráda, že jste tu krušnou cestu přetrpěla a stojíte na anglické půdě,“ napovídal jí Anthony.

	„Opravdu jsem ráda,“ její melodický, tichý hlas se zadrhl, „ani nevím, jak vám za svoje děti poděkovat.“

	„Sir Ffoulkes se nám celou cestu tolik věnoval,“ dodala její mladá společnice, útlá dívka s velkýma hnědýma očima, které s dojetím spočinuly na jejím průvodci.

	Sir Andrew mlčel, ale sledoval dívku s jistým dojetím, které dosvědčovalo jeho náklonnost k půvabné Francouzce.

	Vtom už vstoupila Sally a nesla mísu s horkou polévkou. Přehlédla celou společnost a usmála se na mladého vikomta de Tournay, pečlivě oděného a připraveného se oddat všem rozkoším, které by mu Anglie mohla nabídnout.

	Lord Anthony sé zatím usadil v čele tabule a po jeho pravici spočinula hraběnka. Její dcera Zuzana se ještě nějakou chvíli bavila u krbu s mladým Angličanem, ale matčin hlas ji vytrhl z tichého rozhovoru. Poslušně se usadila také.

	

	

	

	TAJEMNÝ SPOLEK

	

	Společnost kolem stolu vypadala šťastně a vesele. Věnovala se jídlu a pití, a zdálo se, že temný přízrak pařížského popraviště je definitivně zažehnán.

	Zatím cizinci v koutě dohráli a začali se chystat k odchodu, přestože hostinec byl ještě plný rozjařených lidí. Dokonce tak rozjařených, že si nikdo z nich nevšiml, jak jeden z cizinců obratně zmizel pod dubovou lavicí. Zaznamenali pouze to, že hráči domina odešli.

	„Konečně sami!“ řekl vesele lord Anthony.

	„Na zdraví krále Jiřího III. a na jeho pohostinnost,“ zvedl čísi vikomt de Tournay.

	„Připíjím Ludvíku francouzskému. Ať ho Bůh ochrání před nepřáteli!“ přidal se sir Andrew.

	„Na zdraví hraběte de Tournay de Baserive,“ připil Anthony. „Doufám, že ho brzy přivítáme mezi sebou.“

	„Ach, pane. Ani se neodvažuji o tom přemýšlet,“ vzdychla hraběnka. „Nezbývá mi než se modlit...“

	„Modlete se,“ přitakal Andrew, „ale také mějte důvěru ve své anglické přátele, kteří přísahali, že dostanou hraběte přes průliv.

	„Máte mou plnou důvěru, sire. Způsob, jakým se někteří naši blízcí dostali do Anglie, se téměř rovnal zázraku. A to vše díky vám.“ 

	„My jsme pouze vykonavatelé, madam.“

	„Můj manžel,“ vzdychla hraběnka a jen stěží potlačila slzy, „je ve velkém nebezpečí. Nikdy bych ho neopustila, nebýt dětí... Neměla jsem ho nechat samotného…“dala se do tichého pláče a Zuzana se ji pokoušela uklidnit.

	Oba mladí muži mlčeli a snažili se zakrýt rozpaky, které v nich tato scéna vyvolala. Pociťovali však s hraběcí rodinou hluboký soucit.

	„Já vám věřím,“ hlesla Zuzana. „Vím, že mého otce přivedete, tak jako jste přivedli nás.“

	„Ačkoliv je můj život k vašim službám,“ uklonil se Andrew, „jsem jenom vykonavatelem rozkazů našeho vůdce, který organizoval a vedl váš útěk.“

	„Na to jsem ani nepomyslela,“ pravila hraběnka. „Řekněte mi, kdo to je. Musím mu osobně poděkovat.“

	„To je nemožné,“ odpověděl Andrew. 

	„Nemožné? Ale proč?“

	„Protože Červeného bedrníka znají pod příslibem mlčení jen jeho bezprostřední podřízení.“

	„Co je to Červený bedrník, pane?“

	„Ve skutečnosti je to jméno květiny, která roste pomalu u každé cesty. Pro nás je to krycí jméno nejstatečnějšího muže na světě.“

	„Ach, ano,“ vložil se do hovoru vikomt. „Slyšel jsem, že v okamžiku, kdy některý věrný králův poddaný zmizí do Anglie, dostane státní návladní Foucquier-Tinville lístek papíru s vytištěnou rudou značkou bedrníku. Je to tak?“

	„Máte přesné informace.“

	„Dnes tedy dostal podobný lístek?“

	„Bezpochyby.“

	„Ráda bych věděla, co tomu řekne,“ usmála se Zuzana. „Prý se těch lístků velmi bojí?“

	„Povězte mi,“ přidala se hraběnka, „proč dáváte své peníze i životy v sázku?“

	„Ze sportu, paní hraběnko,“ ujišťoval ji Andrew. 

	„Ach ne, vy to zlehčujete. K takovému jednání musíte mít ušlechtilejší pohnutku.“

	„Ne, madam. Pokud jde o mě, miluji tuhle hru. Je to nejkrásnější sport, jaký jsem kdy poznal.“

	Ale hraběnka vrtěla nevěřícně hlavou. Byla si vědoma toho, že Angličany, jakmile vstoupili na francouzskou půdu, přestávala jejich národnost chránit. Každý, kdo byl přistižen, že ukrývá francouzského šlechtice, byl odsouzen a bez milosti popraven. A tahle skupina Angličanů kradla odsouzence téměř ze stupňů gilotiny. S mrazením v zádech vzpomínala na poslední dny, na útěk z Paříže, kdy s dětmi ležela pod plachtou zakrývající vodnici a zelí. Vzpomínala, jak chátra křičela: Na lucernu se šlechtici!

	Všechno se odehrálo tak rychle. Jednoho dne přinesl hrabě zprávu, že se jeho rodina ocitla na seznamu podezřelých osob. To znamenalo jediné: soud a smrt. Pak svitla naděje v podobě dopisu, podepsaného červeným znamením květiny. Jasné a rozhodné příkazy, útěk ve voze krytém plachtou s příšernou babiznou na kozlíku. Celou tu dobu se modlila za šťastné vyváznutí i za Angličany, kteří útěk organizovali.

	„Kolik vás je v tom vašem spolku?“ zeptala se.

	„Dvacet, madam. Jeden, který rozkazuje, a devatenáct, kteří poslouchají. Všichni jsme Angličani.“

	„Kéž vás ochraňuje Bůh.“

	„Zatím to dělal, madam. Podnikáme zápas za osvobození některých šlechticů a často stojíme tváři v tvář nepříteli. Zatím jsme stáli jen proti mužům, ale slyšel jsem, že ženy jsou daleko nebezpečnější a záludnější.“

	„To je pravda,“ potvrzovala hraběnka. „Existuje například jistá Markéta Saint-Justová. Vím, že udala markýze de Saint Cyr a vydala celou jeho rodinu tribunálu.“

	„Markéta Saint-Justová?“ ptal se pro jistotu Anthony a rychle pohlédl na Andrewa.

	„Určitě ji znáte. Byla vynikající herečkou v Comédie Française a pak se provdala za jakéhosi Angličana. Víte o ní něco?“

	„Zajisté, madam, všichni známe lady Blakeneyovou.“

	„Byla mojí spolužačkou v klášterní škole,“ vložila se do hovoru Zuzana. „Nechce se mi věřit, že by se dopustila něčeho tak strašného.“

	„Opravdu se to zdá neuvěřitelné,“ divil se Andrew. „Proč by to dělala?“

	„Omyl je vyloučen. Bratr Markéty je známý republikán... Vy jste o tom nic neslyšeli?“

	„Madam, slyšel jsem jakési nejasné narážky, ale nikdo jim nevěřil. Sir Percy Blakeney, její manžel, je nesmírně bohatý a má vynikající postavení ve společnosti. Jeho paní udává tón londýnské módě.“

	„To vám věřím, sire. Prosím však o jedno. Pokud budeme v Anglii, nechci se s Markétou Saint-Justovou setkat.“

	Lorda Anthonyho se právě vyslovená věta nepříjemně dotkla a obrátil se na Jellybanda, který se tvářil stejně nešťastně.

	„Kdy má přijet sir Percy se ženou?“ tiše se ptal Anthony hostinského.

	„Každou chvíli, mylorde.“

	„Sir Percy a mylady,“ vykřikl od dveří podomek, který právě zahlédl kočár.
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	MANŽELÉ BLAKENEYOVI

	

	„Proboha, prosím vás, pane Jellybande, pokuste se na chvíli zadržet paní Blakeneyovou venku, dokud se dámy nevzdálí,“ naléhal Anthony, kterému byla celá situace hrozně nepříjemná.

	„Nechci ji vidět,“ řekla hraběnka a vstala.

	Chtěla se dát i s dětmi na ústup, když se ozval melodický a veselý smích lady Blakeneyové.

	„Jsem úplně promoklá. Proč mi stojíte v cestě, pane Jellybande. Nechte mě projít ke krbu!“

	V následujícím okamžiku vstoupila Markéta dovnitř. Byla štíhlá a velmi vysoká. Pětadvacetiletá krasavice s korunou rusých vlasů. Dětská tvář s malými ústy a oblou bradou, na obličeji ani stopy po líčidle. Na sobě měla bohatě řasené sametové šaty. Jedním pohledem přelétla místnost a už podávala ruku Anthonymu.

	„Halo, Tony, co děláte v Doveru?“ a nečekajíc na odpověď, obrátila se k Zuzaně. „Je to pravda? Vy v Anglii? A vaše matka také?“

	Lord Anthony a sir Andrew pozorovali tento výjev s napětím a obavami. Uvědomovali si, že proti sobě stojí členky starého francouzského rodu a bývalá představitelka třídy, která zapříčinila pád tolika nešťastníků.

	„Zuzano, zakazuji ti s tou ženou mluvit!“ přikázala nahlas a anglicky hraběnka.

	Anglickým šlechticům zatrnulo, když slyšeli tuto úmyslnou urážku. Markéta na okamžik zbledla a prudce sevřela krajkami ozdobenou hůl. Ale jen na chvíli. V příštím okamžiku se její obočí zase zvedlo, rty se stáhly do posměšné grimasy a modré oči hrdě pohlédly na hraběnku:

	„Co se vám stalo, madame?“

	„Jsme ve svobodné zemi a proto mohu své dceři zakázat, aby vám podala ruku,“ odvětila hraběnka a majestátně vyšla ze sálu. Zuzana matku následovala, ale přece jen se před Markétou zastavila a přátelsky ji objala. To trochu uvolnilo vzniklé napětí, a když Zuzana zmizela v chodbě, obrátila se lady Blakeneyová ke svým přátelům.

	„Sire Andrewe, viděl jste někdy tak nepříjemnou osobu? Doufám, že ve stáří nebudu stejná.“

	Mladý vikomt, který neuznal za vhodné následovat svou matku a sestru, s obdivem pozoroval krásnou lady. Z této činnosti ho vytrhl až vysoký muž, který se objevil ve dveřích hostince.

	Sir Percy Blakeney byl sotva třicetiletý a i na Angličana hodně vysoký, s hlubokýma očima a výraznými ústy. Zhruba před rokem se oženil, krásnou a chytrou manželku si přivezl z cesty na pevninu. Markéta Saint-Justová, srdcem republikánka po bratrovi a vedoucí osobnost kroužku z ulice Richelieu, začínala v době jejich seznámení zářit na prknech Comédie Française. Její příznivci se za ní táhli jako ohon jasné komety, až je jednoho dne srazila z výšky nadějí zpráva, že se Markéta hodlá provdat za lorda Blakeneye. Ani její nejvěrnější přátelé nedokázali odhadnout pohnutky, které ji k tomuto svazku vedly, protože věděli, že Markétě nikdy nezáleželo ani na titulu, ani na bohatství. Sir Percy byl v jejich očích pasován na hlupáka, který se pro manželství s herečkou absolutně nehodí.

	Všichni kritici však časem umlkli. Percy byl bohatý, jeho žena krásná a sám princ z Walesu si oba oblíbil. Za půl roku se dostali do čela společenského života. Citátům z projevů sira Percyho se smáli bez rozdílu všichni a jeho hloupost přičítali dědičnému zatížení. Věděli, že jeho matka zemřela šílená. Byl dokonce tak hloupý, že ani nepostřehl, jakou legraci si z něho dělá vlastní žena. Ve svém krásném domě v Richmondu ji hýčkal s nevyslovitelnou dobromyslností. Zahrnoval ji šperky a plnil každé její přání. 

	Teď vcházel pomalu do starobylého hostince a setřásal ze svého svrchníku krůpěje vody.

	„Máte se Tony? A vy Andrewe?“ začal halasně, ale pak se zarazil: „Co se tady stalo?“

	„Nic víc a nic míň než že jsem byla uražena,“ odpověděla Markéta. 

	„A kdo se odvážil vás urazit?“

	„Pane,“ proti Percymu stanul s úklonou mladík, „moje matka, hraběnka de Tournay, urazila lady Blakeneyovou. Jsem připraven vám nabídnout zadostiučinění, obvyklé mezi muži.“

	„Eh, pane, kde jste se, proboha, učil anglicky?“ řekl sir Blakeney a přidržel si u oka monokl.

	„Pane,“ začal znovu vikomt a jeho angličtina byla v rozčilení ještě bídnější, „obávám se, že jste mi nerozuměl. Nabízím vám satisfakci.“

	„Co to, u čerta, je?“

	„Můj meč!“

	„Co budu dělat s vaším mečem?“ 

	„Souboj, pane,“ koktal vikomt.

	Blakeney se ze své výšky blahosklonně díval dolů na horkokrevného mládence. Přitom neztratil nic ze své dobré nálady. Zastrčil ruce hluboko do kapes převlečníku a srdečně se rozesmál:

	„Jste nějak krvežíznivý, mladíku. Proč chcete udělat díru do člověka, který ctí zákony. Souboje jsou proklatě nepříjemná věc.“

	Vikomt věděl, že v Anglii jsou souboje zákonem zakázané, ale jeho názory na čest a statečnost vyrůstaly ze staré rodové tradice. Přemýšlel, zda má Angličanovi vytnout políček a nazvat ho zbabělcem, když v tom zakročila Markéta.

	„Prosím vás, lorde Tony, usmiřte je. Ten chlapec by mohl Percymu ublížit.“

	„Opravdu, mladíku,“ obrátil se Tony na vikomta. „Nebylo by dobré, kdybyste svou dráhu v Anglii začal soubojem.“

	Ještě okamžik vikomt váhal, ale pak pokrčil rameny a zamumlal omluvu: „Jestli jsem udělal něco nesprávného, odvolávám to.“

	„Ach, Ffoulkesi,“ oddechl si lord Blakeney, „tohle je ukázka zboží, které sem vozíte? V tom případě vám radím, abyste je uprostřed Kanálu hodil do vody.“

	Všichni se zasmáli a pozdvihli poháry vína. Znovu se rozproudila lehká konverzace, kterou přerušil až Jellyband, ohlašující příchod lodníka a Markétina bratra Armanda. Markéta hned vstala a obrátila se ke společnosti:

	„Domnívám se, že mi odpustíte, když se s bratrem rozloučím o samotě.“

	Nikdo proti tomu nic nenamítal. Její lásku k bratrovi všichni znali a ctili. Armand Saint-Just strávil několik posledních týdnů v sídle své sestry a tohoto večera se vracel do Francie, zmítané revolučními událostmi.

	

	

	LOUČENÍ

	

	Jakmile Markéta opustila sál, zhluboka si oddechla. Déšť venku ustal a z verandy jasně viděla napjaté plachty Percyho škuneru Denní sen, připraveného k vyplutí. Od lodi se blížily dvě postavy - lodník a Armand. Markéta se jim rozběhla v ústrety a za chvíli už ležela v bratrově objetí.

	„Kolik času zbývá, Briggsi, než musí Armand nastoupit?“

	„Ještě asi půl hodiny, mylady.“

	„Půl hodiny,“ vzdychla Markéta a zavěsila se do bratra, „půl hodiny, a pak mi odjedeš. Těch pár týdnů uběhlo jako sen.“ 

	„Nejedu přece daleko,“ konejšil ji Armand. 

	„Není to vzdálenost, ale ta hrozná Paříž, ta mě děsí.“ 

	„Těším se domů. Jsem republikán.“

	„Ano. I já sdílím tvé názory na volnost a rovnost. Ale musíš uznat, že přehánějí…“

	„Tiše!“ napomenul ji Armand a rozhlížel se kolem sebe. 

	„Nechoď!“ prosila ho. „Nevracej se tam. Co bych si počala, kdyby ...“ 

	„V každém případě budeš mou statečnou sestrou. Když je Francie v nebezpečí, nemohou se k ní její synové obrátit zády.“ 

	„Ach, Armande! Slib mi, že budeš opatrný.“ 

	„Pokud to bude možné, slibuji.“ 

	„Vzpomeň si, že mám jen tebe ...“

	„Máš přece muže, Percy tě miluje,“ pohladil ji po vlasech, a pak se najednou zeptal: „Markéto, ví Percy, jakou roli jsi hrála při uvěznění markýze Saint Cyr?“

	„Ano, ví. Řekla jsem mu to hned po sňatku.“

	„Sdělila jsi mu všechny podrobnosti, které tě zprošťují viny?“

	„Bylo už pozdě na vysvětlování. Dozvěděl se o té události z jiných pramenů.“

	„A?“

	„Opovrhuje mnou.“

	„Ale sir Percy tě miloval, Markéto.“

	„Miloval?... Kdysi se zdálo, že mě zbožňuje... Vím, že jste mě všichni podezřívali, že jsem si ho vzala pro peníze... Není to pravda. Percy je svou povahou velmi pomalý a omezený, právě to mě přitahovalo. Důvtipný muž by měl jiné zájmy, ctižádostivý zase jiné naděje. Já chtěla opětovat jeho lásku, chtěla jsem se nechat zbožňovat a vrátit mu za to nekonečnou něhu...“

	Armand mlčel. Znal příliš dobře vášnivou povahu své sestry. Byl o osm let starší a po smrti rodičů se o ni staral. Dobře si pamatoval léta strávená v ulici Richelieu i společnost, které Markéta kralovala. Když se vdávala do Anglie, cítil předtuchu nepříjemných následků. Jeho nynější návštěva ho naplnila dalšími obavami. Existovalo mnoho věcí, které své sestře nemohl svěřit. Politické vyhlídky francouzské revoluce se měnily ze dne na den a ona by jen stěží chápala, jak se tím mění jeho vlastní názory a sympatie.

	Ani Markéta se mu nesvěřila se vším. Nemohla mu objasnit, jak se uprostřed přepychu cítí nešťastná a opuštěná. Uchopila bratra za ruku a pomalu sestupovali po skaliskách ke škuneru.

	

	

	

	AGENT

	

	Denní sen rozvinul plachty a Markéta zůstala sama na pobřežní skále. Déle než hodinu setrvala v zamyšlení a pozorovala bílé plachty lodi, unášející do dáli jedinou bytost na světě, kterou milovala a jíž důvěřovala. V houstnoucí mlze probleskovala světla z hostince a Markétin sluch nepříjemně zaznamenával nesmyslný smích jejího manžela. Byla sice siru Percymu vděčná, že ji nerušil, snažila se zapudit zahořklé myšlenky na něj, ale zároveň v ní narůstala touha ho zranit, přičinit se, aby pocítil, že i ona jím opovrhuje, že i ona zapomněla, jak ho kdysi milovala.

	Ale přece! Nejasné vzpomínky, které byly tak sladké a vřelé, se vrátily: myslela na dobu, kdy ji zbožňoval.

	Pak náhle ta oddanost začala mizet. Za čtyřiadvacet hodin po prostém obřadu v kostele sv. Rocha mu pověděla příběh o tom, jak se před několika známými zmínila o markýzi Saint Cyr, a oni toho využili a poslali ho i s rodinou na popraviště.

	Co bylo příčinou jejího jednání? Skutečně markýze nenáviděla. Před lety bratr Armand miloval Angelu de Saint Cyr, ale nikdy nepřekonal třídní rozdíly, které stály mezi ním a jeho láskou. Markýz poručil sluhům, aby Armanda ztloukli, a mladíka to málem stálo život - jenom proto, že se odvážil pohlédnout na dceru šlechtice. Na to teď Markéta myslela. I na to, jak utrpěla bratrova pýcha.

	Pak nastal den odplaty. Saint Cyr nalezl své přemožitele v lidech, kterým tolik ublížil. Markéta se doslechla, že udržuje tajnou korespondenci se zrádnými Rakušany. V oněch dnech stačilo jediné udání. Několik neopatrně pronesených slov přineslo do dvou dnů výsledek. Markýz byl zatčen, jeho byt prohledán a kompromitující dopisy rakouskému císaři nalezeny v psacím stole. Obžalovali ho z vlastizrady a poslali se ženou i synem pod gilotinu.

	Markéta byla následky své vlastní neopatrnosti zděšena, ale neměla žádný vliv, aby markýze zachránila. Její přátelé ji považovali za hrdinku a ji samotnou nenapadlo, jak vážně bude na tuto příhodu nahlížet lord Blakeney.

	V prvním okamžiku se zdálo, že to, co mu pověděla, přijal velmi klidně. Ale brzy si uvědomila, že od té chvíle jeho náklonnost vychladla. Pokoušela se ji obnovit, ale zůstával stejný: vždy trpělivý, váhavý, ospalý. Měla sice všechno, po čem mnohé jiné dívky toužily, ale když teď hleděla za lodí, cítila hlubokou opuštěnost.

	S povzdechem odvrátila pohled od mořské hladiny a se sklopenou hlavou se vracela do hostince. V následujícím okamžiku zpozorovala, že se k ní blíží nějaký cizinec, a jeho volání ji zarazilo:

	„Občanko Saint-Justová!“

	„Chauvelin,“ vykřikla překvapeně a její tvář se rozjasnila.

	„Ano, občanko, k vašim službám,“ políbil jí galantně konečky prstů.

	Chauvelin se blížil k čtyřicítce a bylo o něm známo, že je velmi chytrý a lstivý. V jeho hlubokých, zapadlých očích se objevil zvláštní liščí výraz. Byl to právě on, kdo si přede dvěma hodinami přiťukával s panem Jellybandem.

	„Chauveline, příteli, jsem velmi ráda, že vás vidím. Povězte mi, co děláte v Anglii.“ 

	„Jak vy se máte?“ 

	„Nudím se. 

	„To mě překvapuje.“

	„Opravdu? Copak se pro mě hodí ovzduší plné mlhy a ctnosti?“ zasmála se Markéta. 

	„Je to opravdu tak zlé?“ 

	„Ano ... a ještě horší.“

	„Podivné. Myslel jsem si, že se vám anglický život zdá přitažlivý.“ 

	„Sotva byste věřil, Chauvelinku…“ 

	„Taková hořkost již po roce romantického sňatku z lásky?“ 

	„Právě v tom je ta potíž .. .“

	„Idylická pošetilost... a nejbystřejší žena, jakou znám, se nudí.“

	„Máte snad proti této nemoci nějaký lék?“

	„Mám nejdokonalejší předpis a byl bych šťastný, kdybych vám ho mohl prozradit, ale...“ 

	„Jaké ale?“ 

	„Je tu sir Percy.“ 

	„Má to nějakou souvislost?“

	„Obávám se, že ano. Předpis, který vám nabízím, má velmi nízké jméno: práce!“ 

	„Pracovat?“

	„Chtěla byste prokázat Francii malou službu?“

	„Jak vážně teď vypadáte,“ zarazila se Markéta. „Záleží to na povaze té služby.“

	„Slyšela jste někdy o Červeném bedrníkovi?“

	Vesele se zasmála: „Jestli jsem o něm slyšela. Vždyť se tady o ničem jiném ani nemluví. Obleky á la Bedrník, omelety á la Bedrník, klobouky á la Bedrník ...“

	„Když jste o něm slyšela, musíte vědět, že muž, který se ukrývá pod tímto pseudonymem, je největším nepřítelem Francie.“ 

	„Francie má dnes tolik nepřátel.“

	„Ale vy jste Francouzka a měla byste být připravená své zemi pomoci.“

	„Bratr Armand věnuje Francii svůj život, a pokud jde o mne, nemohu tady v Anglii udělat nic ...“

	„Ale můžete ... právě tady v Anglii nám můžete pomoci.“ Liščí obličej se k ní naklonil, až na tváři ucítila Chauvelinův dech. „Poslyšte, republikánská vláda mě vyslala do Anglie jako svého zástupce. Zítra předložím panu Pittovi pověřovací listiny. Jednou z mých povinností je vypátrat všechno o spolku Červeného bedrníka, který pomáhá nepřátelům francouzského lidu přes hranice. V poslední době se podařilo zmizet příliš mnoha osobám. Jejich útěk byl vždy pečlivě naplánován a zorganizován. Je jasné, že hlavou spolku je Červený bedrník. Vyslali jsme už do Anglie několik agentů, ale žádný z nich v tomto ohledu neměl úspěch. Najděte mi toho muže! Najděte ho ve prospěch Francie!“

	Markéta bez dechu naslouchala Chauvelinovým slovům. Sama neměla pyšnou šlechtu v lásce, ale od doby, kdy opustila Francii, dolehly k ní takové zprávy o popravách a vraždění, že se obávala na svou vlast jen pomyslet. Když poprvé slyšela o skupině Angličanů, vedených Červeným bedrníkem, pocítila k ní vřelé sympatie. Osobnost, síla a statečnost Červeného bedrníka v ní vyvolávaly představu o muži, kterého by mohla milovat.

	„Najděte ho ve prospěch Francie, občanko!“ Chauvelinův hlase ji vytrhl ze snění. 

	„Překvapujete mne, Chauvelinku. Kde ho mám hledat?“ 

	„Máte přístup všude. Vidíte a slyšíte víc než ostatní...“ 

	„Mluvíte nesmysly, příteli. I kdybyste věděl, kdo je Červený bedrník, nemohl byste mu nic udělat, protože je Angličan.“

	„Nějaké řešení se vždycky najde. Kdybychom ho chytili ve Francii, pošleme ho pod gilotinu. V případě nějakého diplomatického poplachu se omluvíme a rodině zaplatíme náhradu.“

	„Navrhujete mně věc, která se mi nelíbí. Ten muž je statečný a šlechetný. Nikdy bych se nesnížila k podobné zradě.“

	„Raději se necháte urážet každým francouzským šlechticem, který sem přijede?“

	„O to nejde,“ odpověděla zdánlivě lhostejně, i když Chauvelinova poznámka mířila přesně. „Dovedu se bránit, ale odmítám jakoukoliv špinavou práci. Máte různé prostředky, použijte jich, příteli!“

	„Není to vaše poslední slovo, občanko. Doufám, že se uvidíme v Londýně.“

	„Nepochybně se uvidíme, ale je to mé poslední slovo!“ otevřela dveře hostince, a aniž se na Chauvelina podívala, vešla dovnitř.

	Kdyby se otočila, viděla by zpola výsměšný a zpola spokojený úsměv, který se usadil na jeho tváři.

	Markéta pozdravila veselou společnost, ale nebylo jí dopřáno, aby v ní dlouho setrvala. Podomek už zapřáhl čtyři nádherné koně a kočár sira Percyho byl připraven k odjezdu. Lord Blakeney se rozloučil s přáteli a přidržel galantně své ženě kožešinový pléd. Během několika minut odcestovali. Brzy po nich opustili hostinec další hosté a zůstali jen ti nejvěrnější.

	„Jelly, už všichni odešli?“ ptal se lord Tony.

	„Všichni, mylorde.“

	„I služebnictvo?“

	„Jen chlapec má službu ve výčepu.“ 

	„Můžeme zde tedy půl hodiny nerušeně mluvit?“ 

	„Jistě, mylorde. Nechám vám tu svíčku, když' budete něco potřebovat, stačí zavolat.“

	„Dobrá, Jelly. Zhasněte lampu, nám stačí světlo z krbu. Není třeba budit pozornost kolemjdoucích. A dejte nám láhev vína.“

	„Výborně. Přinesu nejlepší, co mám, a pak už dobrou noc, pánové.“

	Tony a Andrew si nalili sklenky a tiše popíjeli, dokud se celý hostinec neponořil do spánku.

	„Proběhlo tentokrát všechno bez potíží, Ffoulkesi?“

	„Ano. Všechno je v pořádku. Doufám, že příště bude řada na vás, Tony. Vy a Hastings. Přeji vám, aby vaše úloha byla stejně příjemná jako ta moje.“

	Mladí muži si přisunuli křesla ještě blíže k sobě a Andrew pokračoval: „Viděl jsem v Calais samotného Červeného bedrníka. Jel přes průplav do Anglie o dva dny dříve než my. Doprovázel celou společnost z Paříže, převlečený - tomu byste nevěřil - za starou trhovkyni. Jeho obličej se zdá tak hloupý, že mu všechno projde… Chce, abyste se vy a Hastings s ním setkali příští středu v Calais. Jedná se o hraběte de Tournay, a to bude velmi nebezpečná práce. Saint-Just již odjel, dosud ho nikdo nepodezřívá, ale přece ... dostat je oba z Francie nebude snadné.“ 

	„Máte pro mě nějaké zvláštní instrukce?“

	„Ano. Tentokrát jsou přesnější než obvykle. Ukázalo se, že republikánská vláda poslala do Anglie agenta. Jmenuje se Chauvelin a má vypátrat totožnost našeho vůdce. Dokud se nezjistí, kolik agentů přivezl s sebou, máme se navzájem co nejméně stýkat.“

	Sir Andrew vytáhl z kapsy malý zápisník a vyndal z něho jakýsi papír, který rozevřel a ukazoval ho Tonymu. Byli tak zabráni do čtení, že ani nepozorovali, jak se k nim po čtyřech přibližuje postava, dovedně se ukrývající za nábytkem.

	„Máte si příkazy přečíst,“ řekl Andrew, „a papír spálit.“ Chtěl zasunout zápisník do kapsy, když z něj vypadl lístek. Tony se pro něj sehnul.

	„Co to je?“

	„Nevím,“ odpověděl Andrew. „Právě vám to vypadlo z notesu.“

	„Podivné. Rád bych věděl, jak se to tam dostalo. A je to od vůdce!“ Sklonili se, aby si přečetli text, když tu jejich pozornost upoutal jakýsi šelest.

	„Slyšel jste?“ zeptali se téměř současně a lord Anthony se vydal ke dveřím.

	Sotva je otevřel, dostal pěstí takovou ránu, až se svalil na podlahu. Ve stejném okamžiku vyskočila krčící se postava a vrhla se na nic netušícího Andrewa. Otevřenými dveřmi vběhli dovnitř další dva muži, aby svým kumpánům pomohli svázat oba šlechtice a zacpat jim ústa roubíky. Poslední, kdo vešel, měl na tváři masku.

	„Prohledejte jim kapsy a dejte mi všechno, co v nich najdete!“

	Příkaz byl bez prodlení vykonán, a zatímco muži odnášeli spoutané k doverské silnici, sundal muž masku a jeho liščí oči pročítaly zabavené písemnosti.

	„Tedy Armand Saint-Just je zrádce!“ zamumlal muž. „Krásná Markéto Blakeneyová, myslím, že mi přece jen pomůžete najít Červeného bedrníka!“

	

	

	V OPEŘE

	

	Právě dozněly poslední tóny druhého dějství Gluckova Orfea, opona spadla a obecenstvo ještě chvíli tiše sedělo, vychutnávaje umělecký zážitek. Ve skvostných přízemních lóžích bylo vidět mnoho známých obličejů. Pan Pitt, přetížený starostmi o stát, hledal v hudbě rozptýlení, princ z Walesu přecházel od jedné lóže k druhé, aby každému známému věnoval trochu ze své přízně. V lóži lorda Grenvilla seděla osoba, která k sobě poutala všeobecnou pozornost. Hubený muž s chytrou, až sarkastickou tváří a hluboce vpadlýma očima. Lord Grenville, státní sekretář pro zahraniční záležitosti, se choval k tomuto muži s mrazivou úslužností. Dále bylo v divadle mnoho francouzských uprchlíků, jejichž myšlenky se však namísto k jevišti obracely k blízkým ve vlasti.

	Hraběnka de Tournay byla hostem v lóži lady Portalesové, která se vtipnými poznámkami a glosováním děje pokoušela vyhladit vrásky z jejího čela. Za nimi seděla Zuzana s vikomtem a dívčiny oči hledaly mezi návštěvníky tvář, kterou tolik toužily vidět.

	„Ach, lorde Grenville,“ vzdychla lady Portalesová, když se po zaklepání objevila ve dveřích sekretářova tvář. „Konečně se dozvíme nějaké zprávy z Francie.“

	„Nejsou příliš potěšující, madam. Prolévání krve pokračuje a denně zahyne na popravišti nejméně stovka obětí.“

	„Je strašné to jen poslouchat,“ zbledla hraběnka. „Sedím tady v divadle a můj manžel je v takovém nebezpečí.“

	„Sama jste mi řekla, že spolek Červeného bedrníka slíbil vašeho manžela dostat do Anglie,“ uklidňoval ji Grenville.

	„Je to moje jediná naděje. Včera jsem mluvila s lordem Hastingsem a znovu svůj slib opakoval.“

	„Pak jsem si jistý, že nemusíte mít obavy.“

	„Lorde Grenville, proč se neobrátíte zády k tomu strašákovi, co sedí ve vaší lóži?“ tázala se nepříliš diplomaticky lady Portalesová.

	„Nesmíte zapomenout, madam, že pan Chauvelin je uznávaným agentem své vlády…“

	„Nesmysl, pane! Copak vy tu chátru nazýváte vládou?“

	„Až dosud Anglie s Francií nepřerušila diplomatické styky. Musíme tedy vyslance, kterého Francie jmenovala, přijmout zdvořile.“

	„Ta malá liška není vyslanec, ale vyzvědač. Určitě se bude zajímat především o Červeného bedrníka.“

	„V tom případě najde věrného spojence v lady Blakeneyové,“ opovržlivě pronesla hraběnka.

	„Madam, proboha,“ napomenula ji lady Portalesová. „Můžete se domnívat cokoliv, ale nedoporučuji vám dávat své city najevo. Lady Blakeneyová je vedoucí osobností londýnské společnosti. Její muž patří k nejbohatším v zemi a je přijímán u dvora. Svými poznámkami ublížíte spíš sobě, viďte, lorde Grenville?“

	Co si o tom všem státní sekretář myslel, už dámám nesdělil. Opona šla nahoru a on se musel vrátit do své lóže. Tam mezitím Chauvelin bedlivě pozoroval lóži, do které vstoupila Markéta, zdravená úklonami obdivovatelů. Chauvelin v zamyšlení hleděl na její vznešenou postavu, nádherné vlasy zdobené diamantovou čelenkou, i zbožňujícího manžela, který se lenivě rozvaloval po jejím boku. Během dalšího jednání pozorně sledovala děj opery, ale myslela přitom na bratra, který se - podle posledních zpráv - bezpečně dostal do Francie.

	O přestávce se jí přišlo poklonit mnoho přátel, ale ona je všechny laskavě, i když rozhodně, záhy vyprovodila. Přála si být sama a nemile ji vytrhlo diskrétní zaklepání.

	„Vstupte!“ vyzvala nepříliš nadšeně návštěvníka.

	„Chci s vámi chvilku mluvit, občanko!“ ozval se Chauvelin.

	„Bože, vy jste mě vyděsil. Vaše přítomnost mě vůbec netěší. Chci poslouchat hudbu, a ne se bavit s vámi.“

	„Ale tohle je moje jediná příležitost. Jste vždycky tak obklopena obdivovateli, že se k vám není možné dostat.“

	„Půjdu po představení na ples k lordu Grenvillovi. Tam vám poskytnu pět minut.

	„Stačí mi tři minuty tady v lóži. Doufám, že budete tak moudrá, abyste mě vyslechla, občanko Saint-Justová.“ 

	Markéta se bezděčně zachvěla: „Má to snad být výhrůžka?“

	„Nikoliv, krásná lady. Chci vám jen říct, že váš bratr je v nebezpečí.“

	V      jejím obličeji se nepohnul ani sval: „Jestli je tohle výsledkem vašich vývodů o nějakém dalším spiknutí, nechte mě raději sledovat představení.“

	„Nuže?“ zeptal se a pohlížel na ni strnulýma očima. 

	„Dobrá. Co víte o mém bratrovi?“

	„Mám zprávy, které vás mohou zajímat. Onehdy, když jsem vás žádal o pomoc pro Francii, dala jste mi určitou odpověď. Od té doby se mnohé změnilo... Získal jsem jisté papíry, v kterých jsem se dočetl o útěku dalších šlechticů, připravovaném Červeným bedrníkem. Některé nitky, které vedou k tomuto spolku, držím v rukou. Ostatní mi musíte pomoci odhalit.“

	„Nezáleží mi ani na vašich plánech, ani na Červeném bedrníkovi. Chtěl jste mi něco říci o bratrovi...“

	„Jen trpělivost. Byl to sir Andrew Ffoulkes, který doprovázel hraběnku de Tournay do Anglie. V Doveru na ně čekal lord Anthony. Když oba muži zůstali o samotě, moji lidé je spoutali a sebrali jim všechny písemnosti.“

	V      okamžiku uhodla nebezpečí, ale nedala strach najevo: „Vaše nestydatost je neuvěřitelná ... Co bylo v těch papírech?“

	„Některá jména a některé plánované akce. Nebylo v nich však nic, co by ublížilo osobě Červeného bedrníka.“

	„Nejste tedy ani o krok dál. Nijak jste mi zatím nevysvětlil, proč jste začal o Armandovi?“

	„Právě se k tomu dostávám. Mezi korespondencí byl i dopis bratra siru Andrewovi. A ten dopis dokazuje, že se váš bratr spolčil s nepřáteli Francie. Snad je i členem spolku Červeného bedrníka.“

	Úder konečně dopadl, ale nebyl tak prudký, jak Chauvelin doufal, protože Markéta celou tu dobu čekala, kdy útok přijde. Byla si jistá, že Chauvelin mluví pravdu a přesto se rozesmála:

	 „Copak jsem neříkala, že je to zase nějaké vaše spiknutí. Dovedete si představit Armanda, jak pomáhá francouzským šlechticům ... On?“

	„Ujišťuji vás, že ho dopis kompromituje tak, že nemá žádnou naději na milost.“

	Markéta se pokoušela statečně čelit situaci: „Chauveline,“ řekla po krátkém zamyšlení, „záleží vám hodně na tom, abyste se dozvěděl, kdo je Červený bedrník? Chcete mě donutit k vyzvědačství výměnou za Armandovu bezpečnost?“

	„Chci vám poskytnout příležitost získat pro Armanda Saint-Justa milost.“

	„Co mi navrhujete?“

	„Prokážete mi malou službu.“

	„Jakou?“

	„Budete dnes večer velmi pozorná. Z lístku, který byl v papírech sira Andrewa, jsem vyčetl, že Červený bedrník bude dnes na plese u lorda Grenvilla. Pravost vzkazu prozrazuje značka té květiny. Lord Anthony Dewhurst a sir Andrew Ffoulkes jsou uvězněni v jednom starém domě při doverské silnici. Chtěl jsem je tam nechat do zítřejšího rána, ale pak jsem změnil názor. Určitě se budou chtít se svým vůdcem setkat, a tak bude lepší, když přijdou na ples. Dal jsem příkaz, aby jim přeřezali pouta a uvolnili cestu. Doufám, že ples nepromeškají, zatím jsem je neviděl.“

	„Co mám udělat?“

	„Jako lady Blakeneyovou vás nikdo nepodezírá. Jděte na ples a mějte oči otevřené. Červený bedrník tam bude. Když mi zjistíte jeho jméno, dávám vám slovo, že váš bratr bude zachráněn.“

	„Kdybych vám slíbila, že vám pomohu ... dáte mi ten dopis od Saint-Justa?“

	„Jestli mi pomůžete, dám vám ho ... zítra.“ 

	„Vy mi nedůvěřujete?“

	„Důvěřuji, a záleží jen na vás, abyste Armanda zachránila.“ 

	„Co když se mi nepodaří nic zjistit?“

	„To by bylo zlé, velmi zlé,“ odpověděl klidně Chauvelin. „Pro vás i Saint-Justa.“

	Markéta se zachvěla a uvědomila si, že od tohoto muže nemůže čekat slitování. Když nedosáhne svých cílů, bude nemilosrdný. Cítila, že jí po zádech stéká studený pot. Na koho by se měla obrátit? Pomohl by jí manžel? Nezbývalo než doufat.

	„Půjdeme, má drahá, kočár je připraven…,“ jak ráda teď slyšela Percyho hlas, který ji zbavil Chauvelinovy dotěrnosti.

	„Nashledanou, pane Chauveline, uvidíme se na plese,“ rozloučila se chladně a podala ruku siru Percymu.
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	PLES

	

	Sály na ministerstvu zahraničních věcí byly přecpány květinami a vším, co bylo potřebné k zahájení jednoho z nejvyhledávanějších plesů sezóny. Nad schodištěm stál hostitel lord Grenville - a přijímal vzácné hosty. Kousek stranou, opřený o okenní parapet, vyhlížel pan Chauvelin manžele Blakeneyovy. Stál tam jaksi o samotě, přestože ho přijali se všemi poctami, ve společnosti neuspěl. Ženy se od něj odvracely a muži se zdráhali mu podat ruku. Ale Chauvelin nepatřil mezi ty, které by podobné chování příliš zarmucovalo. Měl na srdci jiný cíl. Na každého šlechtice, který unikl z Francie, se díval jako na kořist, kterou je zapotřebí vrátit gilotině. Přísahal, že odhalí osobu, která se skrývá pod jménem Červený bedrník.

	„Jeho královská Výsost, princ z Walesu s doprovodem...“

	„Sir Percy Blakeney a lady Blakeneyová...“

	Chauvelin se odpoutal od okna, aby mohl být oficiálně představen princovi. Chladný tón, kterým ho princ z Walesu přivítal, vyloudil na jeho tváři úšklebek. A jak se teprve tvářil, když slyšel, jak princ milostivě rozmlouvá s hraběnkou de Tournay, Zuzanou i mladým vikomtem, který si dokonce dovolil prince oslovit: „Monsigneure! Jsem velkým dlužníkem Červeného bedrníka, který mi vlastně umožnil setkat se s vámi.“

	„Tiše!“ napomenul ho princ a podíval se k místu, kde stál Chauvelin.

	„Přimlouvám se, Vaše Výsosti,“ přidal se Chauvelin, „abyste umožnil tomuto mladému šlechticovi složit poklonu jeho zachránci.“

	Princ se na něj pronikavě zahleděl:

	„Možná, pane Chauveline, víte o našem hrdinovi víc, než my sami. Třeba znáte i jeho jméno. Hleďte, naše dámy přímo lační po tom, abyste utišil jejich zvědavost.“

	„Ve Francii se tvrdí, že právě Vaše Výsost by mohla podat nejpodrobnější zprávy o této prosté květině.“

	„Mýlíte se, pane. Členové spolku své tajemství pečlivě střeží. Kromě několika jeho věrných, nikdo zatím Červeného bedrníka neviděl. Nevíme, je-li malý nebo velký, blondýn nebo tmavý. Jsme však hrdi na to, že je Angličan.“

	„A my, ubozí manželé,“ rozesmál se lord Blakeney, „musíme přihlížet tomu, jak naše ženy milují prázdný stín.“

	Všichni se rozesmáli a napětí se uvolnilo. Jen Markéta trpěla. Ačkoliv se smála a hovořila, bylo jí jako odsouzenci před smrtí. Její city se zmítaly mezi láskou k bratrovi a hrůzou ze zrady. Ohlédla se po manželovi, obklopeném davem bezduchých šviháků. Ani tento pohled ji neuspokojil a nepřidal jí na klidu.

	Sir Percy se přemístil s princem do herny a zdálo se, že se plně věnuje kartám. Zase zůstala sama se ctiteli v patách. Pohodila vzdorně hlavou a rozhodla se ponechat událostem volný průběh.

	Pozorovala sira Andrewa, který se většinu času bavil se Zuzanou, i lorda Anthonyho, střídajícího ženy při každém tanci. Právě dnes a tady se oba mají setkat s Červeným bedrníkem a přijmout od něj nové rozkazy.

	Náhle zpozorovala, že sir Andrew opustil taneční sál a kráčel k malému budoáru na konci chodby. Nechala stát svého kavalíra a vydala se za ním. Uviděla, jak se opírá o dveře pokoje, jak kolem něho prochází lord Hastings a vkládá mu cosi do ruky.

	Jediná vteřina rozhodla. Už tu nestála lady Blakeneyová, ale místo ní Markéta Saint-Justová. Zapomněla na svůj stav a plně se soustředila na to, že v rukách sira Andrewa může být to, co zachrání jejího bratra. Vstoupila do budoáru. Sir Andrew tam stál obrácen zády k ní a pozorně si pročítal lístek se vzkazem. Nepozorovaně se k němu přiblížila, ale když už se zdálo, že mu bude moci nahlédnout přes rameno, otočil se.

	„Ach, v sále bylo takové horko…“ zachytila se stolu.

	„Je vám něco, lady Blakeneyová?“ přisunoval jí křeslo.

	„Jen se mi udělalo nevolno... jsem dnes velmi unavená.“

	„Posaďte se, přinesu vám pohár vody.“

	„Jste velmi laskav, podržím vám ten lístek,“ a než se Andrew vzchopil, vytrhla mu papír z ruky. Byl tak překvapený, že zůstal stát jako solný sloup. „Proč se na mě tak díváte?“ divila se Markéta, „ujišťuji vás, že je mi už lépe.“

	Andrewovi proběhla hlavou vzpomínka na markýze Saint Cyr i na to, kdo ho dostal na popraviště.

	„Lady Blakeneyová, ten papír patří mně.“

	Bezstarostně se zasmála: „Jistě, sire. Podejte mi slíbený pohár vody a hned vám ho vrátím.“

	Ve snaze vyhovět jí co nejrychleji, přistoupil ke karafě a nalil vodu do broušené sklenice. Ten malý okamžik však Markétě stačil, aby přečetla vzkaz napsaný rukopisem, který už jednou viděla, a opatřený známou značkou. Když jí Andrew podal pohár, klidně mu lístek vrátila.

	Andrew přistoupil k nejbližší svíčce, smotal lístek do ruličky a nechal ho shořet. Nepozoroval, jak se jeho společnice usmála, když zbytek popela zašlápl podpatkem do přepychového koberce.

	Markéta si vryla do paměti slova: „Vyrazím zítra, chcete-li se mnou ještě mluvit, budu přesně v jednu v jídelně.“

	Teď bylo teprve jedenáct a mohla se tedy věnovat zábavě. Poslední menuet před večeří tančila se sirem Andrewem.

	„Uvidím vás, sire, ve středu při projížďce na loďkách, kterou pořádám?“

	„Nevím to jistě, lady, ale možná budu muset odcestovat.“

	„To je škoda, budeme vás postrádat.“

	„Madam, večeře čeká,“ přerušil ji náhle princ. „Smím vám nabídnout doprovod?“

	„Měla Vaše Výsost v kartách štěstí?“ zeptala se Markéta a zavěsila se do něho.

	„Ne. Váš muž se rozhodl, že musí rozmnožit rodinné jmění.“

	

	

	

	PŘESNĚ V JEDNU

	

	Večeře se vydařila a všichni hosté se shodli na tom, že lady Blakeneyová nikdy nebyla půvabnější a její manžel zábavnější. Nikdo nedokázal odhalit vnitřní zápas, který Markéta sama se sebou bojovala.

	Hodiny nelítostně odměřovaly čas. Po večeři se znovu tančilo a starší hosté se začali loučit. Markéta bloudila poloprázdnými sály a chodbami. Teď už byla pevně rozhodnuta zachránit bratrův život. Snad doufala, že odvážný spiklenec, který dosud unikal armádě vyzvědačů, se dostane i ze spárů Chauvelinových. Vtom spatřila mezi závěsy budoáru vyslancovu liščí tvář.

	„Máte pro mě nějaké zprávy?“ zeptal se Chauvelin. 

	„Nic důležitého, ale možná vám to pomůže. Přistihla jsem sira Andrewa, když spaloval jistý dopis.“

	„Měla jste dost času na jeho přečtení?“

	„Ano. Na prvním řádku stálo: Sám vyrazím zítra. Na druhém: Chcete-li se mnou ještě mluvit, budu přesně v jednu v jídelně.“ Chauvelin se podíval na hodiny na krbové římse: „Pak mám ještě spoustu času.“ 

	„Co chcete podniknout?“ 

	„To záleží na okolnostech.“ 

	„Na jakých?“

	„Na tom, koho uvidím v jídelně.“

	„Určitě Červeného bedrníka. Jenže ho neznáte.“

	„Ne, ale záhy ho poznám.“

	„Andrew ho bude docela jistě varovat.“

	„Nemyslím. Po celou večeři jsem z něho nespustil oči. Úplně ho zajala lady Portalesová a pustila ho zhruba před čtvrthodinkou. Předpokládám, že v jídelně skutečně hledanou osobu najdu.“

	„Možná, že tam bude víc lidí.“

	„Ať jich tam je kolik chce, všechny je budeme sledovat. Dva nebo tři z nich opustí zítra Anglii. Jeden z těch tří bude Červený bedmík.“ 

	„A dál?“

	„Odjedu zítra také. Musím najít několik míst, o kterých se mluví v dopisech sira Andrewa. Jde o hostinec U šedé kočky poblíž Calais, a pak o jakousi samotu otce Blancharda. Tam všude se scházejí nepřátelé Francie. Jestliže se mi podaří ta místa uhlídat, jestliže objevím, kde skrývají uprchlé šlechtice před převozem přes Kanál, musím narazit na muže, kterého už rok hledám - na Červeného bedrníka.“

	„A Armand?“

	„Nikdy jsem neporušil dané slovo. Slibuji, že v den, kdy se vydám s Červeným bedrníkem na cestu do Francie, pošlu vám po zvláštním poslovi to neopatrné psaní vašeho bratra. V den, kdy se definitivně zmocním toho prokletého Angličana, pošlu vám bratra do Anglie!“

	S hlubokou poklonou a pohledem na hodiny se Chauvelin s Markétou rozloučil.

	Když přišel do jídelny, bylo tam úplně prázdno. Na stolech ležely prázdné poháry, pomačkané ubrousky, křesla zůstala roztahána do různých koutů, na talířích se povalovaly zbytky vychladlé paštiky. Chauvelin si zamnul ruce: všechno vypadalo tak mírumilovně, a přece to byla past, v které měl uvíznout nejodvážnější muž své doby. Chauvelin plán velmi důkladně promyslel - byl si jist, že Červeného bedrníka nikdo nevaroval.

	Naštěstí byla jídelna opuštěná a to Chauvelinovu úlohu usnadňovalo. Až tajemná osoba vstoupí, bude jí vyslanec stát tváří v tvář.

	Náhle zpozorněl. Co to je? Tam v rohu pohovky, s otevřenými ústy a zavřenýma očima, pohroužený do spánku se krčí muž. Chauvelin si ho prohlédl a bylo mu jasné, že tento spáč nastraženou past neporuší, protože vůbec nevnímá, co se kolem něho děje.

	Sir Percy Blakeney tvrdě spí.

	Markéta zůstala sedět v budoáru, ale její mysl se stále vracela k jídelně. Představovala si osudnou hodinu a Chauvelina na stráži, statečného Angličana, který vstoupí netuše, co ho čeká. Přála si být v jídelně také, přála by si vidět, jak spiklenec vstupuje dovnitř, i Chauvelinovu reakci...

	„Lady Blakeneyová, váš manžel vám vzkazuje, že už nechal předjet kočár,“ ozval se vedle ní hlas lorda Fancourta.

	„Vy jste mluvil s lordem Blakeneyem? Kde je?“

	„Našel jsem ho v jídelně, docela náhodou, a mám pocit, že jsem ho vzbudil.“

	„Byl v jídelně ještě někdo?“

	„Pouze zástupce francouzské vlády. Spal pevně v druhém koutě.“ 

	„Nevšiml jste si, kolik bylo hodin?“ 

	„Pět nebo deset minut po jedné.“

	Markéta pevněji sevřela opěradla křesla: Tak Chauvelinovi se to nezdařilo? Ale co bude s Armandem? Toužila zbavit se Fancourta, protože doufala, že Chauvelin se pohybuje někde nablízku a vyčkává, až bude sama. Ale když lord Fancourt odešel, marně čekala dál. Muž, který jí dal tak hrozné ultimatum, se neobjevoval.

	Nemohla klidně sedět, musela vstát a jít, aby se dozvěděla, co se stalo. Nedošla daleko. Ve dveřích se střetla s lordem Grenvillem, který se s ní přišel rozloučit, a dovedl ji až na okraj schodiště. Teprve tam spatřila Chauvelina. Vystupoval pomalu k ní a mnul si své hubené ruce.

	„Pane Chauveline,“ vyzvala ho, „můj kočár čeká venku. Budete tak laskav a doprovodíte mě?“

	Galantně jí nabídl paži a vyvedl ji davem odjíždějících hostů před dům.

	„Chauveline,“ zoufale mu stiskla ruku, „musím vědět, co se stalo?“

	„Co se mělo stát? Kdy a kde?“ ptal se s nelíčeným údivem.

	„V jednu hodinu v jídelně. Nemučte mě, co se tam dělo?“

	„Vládl tam klid a mír. V jednom koutě spal sir Percy, v druhém já.“

	 „Nikdo nepřišel?“ 

	„Nikdo.“

	„Takže se mně ani vám nepodařilo ... ?“ 

	„Ano, nepodařilo ...“ 

	„A Armand?“

	„Jeho osud visí na vlásku. Modlete se, krásná Markéto, aby se ten vlásek nepřetrhl!“

	„Udělala jsem všechno, co bylo v mých silách... Nezapomeňte na to...“

	„Nikdy nezapomínám. Slíbil jsem, že v den, kdy se ve Francii setkám s Červeným bedrníkem, pošlu Saint-Justa do Anglie.“ 

	„Moje ruce budou potřísněny krví.“ 

	„Buď krví spiklence, nebo vašeho bratra ...“ 

	„Dejte mi nějakou naději, Chauvelinku.“ 

	Sklonil se nad její rukou a zašeptal: „Modlete se, aby se ten vlásek nepřetrhl!“

	 

	

	

	

	

	

	

	

	

	[image: Image]

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	RICHMOND

	

	Za chvíli na to už Markéta seděla na kozlíku vedle sira Blakeneye, který jistou rukou řídil nádherné spřežení přes starý most směrem k Richmondu. Takové noční jízdy z plesů poskytovaly Markétě nevýslovný požitek. Laskavý vzduch pozdně letní noci jí ovíval tvář a zbavoval ji nánosu z dusné atmosféry uzavřených sálů. Dnes však kočár přímo letěl po cestě podél řeky a sir Percy nevěnoval Markétě ani trochu pozornosti. Vůbec nepromluvil, a když se na něho Markéta podívala, jeho tvář vypadala velmi zachmuřeně.

	Pozorovala jeho profil a musela uznat, že příroda k němu nebyla skoupá. Byl hezký a z jeho mohutné postavy vyzařoval klid a jistota - věci, které Markéta tolik potřebovala. Náhle pocítila ke svému muži ztracené sympatie. Cítila vedle sebe jeho silnou paži, ale zároveň se strašně lekla toho, co by udělal, kdyby se dozvěděl, čeho se dnešní noci dopustila. Takovými myšlenkami se zabývala, když sir Percy zastavil spřežení před vchodem do dvorany svého sídla.

	Percy seskočil a galantně pomohl Markétě z kozlíku. Ta se ještě chvíli zdržela udělováním příkazů služebnictvu, pak obešla dům a vykročila do zahrady. Naslouchala tichu noci a její srdce trpělo nevyléčitelnou bolestí. Byla tak opuštěná, a přece tolik toužila po útěše a laskavosti.

	Náhle zaslechla na písku cesty čísi kroky a pak zahlédla postavu sira Percyho. Také obešel dům a kráčel teď už po trávníku k řece. Díval se do šumícího proudu, po chvíli se obrátil a šel přímo k terase.

	„Sire Percy!“

	Trhl sebou a rozhlížel se, odkud ho volá. Markéta vystoupila ze stínu stromů do měsíčního světla.

	„K vašim službám, madame,“ řekl s výrazem dokonalé dvorností, ale z jeho výrazu Markéta pochopila, že vůbec netouží po noční rozmluvě.

	„Nechtěl byste tu chvíli zůstat?“

	„Nikoliv, madame. Nemám nejmenší chuť s vámi diskutovat.“

	„Protestuji proti vašemu chování, sire,“ přistoupila k němu. „Mrzí mě naše odcizení, ale nejsem si vědoma žádné viny.“

	„Pak mi musíte prominout, madame. Maje paměť je nedokonalá.“

	„Nedokonalá, sire? Copak si opravdu nepamatujete na doby svého pobytu v Paříži, na dny, kdy jsme byli stále spolu. Na den, kdy jste si pro mě přijel?“

	„Přála jste si se mnou mluvit, madame,“ řekl mrazivě, „ale doufám, že to nebylo proto, abychom oživovali staré vzpomínky?“ 

	„Ach, sire Percy, proč ne?“

	Sklonil své vysoké tělo, uchopil její štíhlou ruku, chladně ji políbil a nezúčastněně pokračoval: „Madame, promiňte mi, že vás moje tupé myšlenky nemohou do minulosti doprovázet.“

	„Je možné, aby vaše láska zemřela? Už z ní nezbylo docela nic, co by nám pomohlo překonat odcizení?“ 

	„Jaký by to mělo smysl, madame?“ 

	„Nerozumím vám, sire...“

	„Jaký je důvod tohoto vašeho nového nápadu, mylady? Chcete mě zase

	vidět u svých nohou jako prosebníka, kterého byste mohla s potěšením

	odkopnout?“,

	„Percy, prosím vás, copak nemůžete nechat minulost spát?“

	„Prosím za odpuštění, madame, ale ještě před chvílí jste si tuším přála se minulostí zabývat.“

	„Chtěla jsem mluvit o jiné minulosti, než jakou myslíte vy.“ 

	„Den po naší svatbě zahynul markýz de Saint Cyr s celou rodinou na popravišti. A k mým uším se donesla zpráva, že má žena tomu napomáhala.“ 

	„Sama jsem vám řekla pravdu.“

	„Pozdě, příliš pozdě. Dávno předtím mi ji se všemi hrůznými podrobnostmi pověděli jiní.“

	„A vy jste jim věřil bez jediného důkazu, bez jediné otázky. Myslel jste, že jsem vás chtěla oklamat, a zatím jsem byla sama oklamána. Milovala jsem svého bratra a jeho přátelé té lásky využili...,“ hlas se jí zlomil a když znovu pozvedla oči ke svému manželovi, spatřila v jeho tváři záblesk zájmu. Byla především ženou, a tak se snažila výhodné situace využít. „Chytili mě do léčky a nepustili, oklamali mě. Když jsem poznala, jaké důsledky měla moje slova, bylo pozdě.“

	„Zdá se, že vaše vysvětlování minulosti se mění den ze dne. Mám chatrnou paměť, ale v tomto bodě mě neklame. V čase markýzovy smrtí jsem vás žádal o vysvětlení těch podivných klepů, které o vás kolovaly. Ale vy jste mi vysvětlení odmítla a žádala jste jen o moji slepou poslušnost.“

	„Chtěla jsem vyzkoušet vaši lásku a ona... neobstála.“

	„Ano chtěla jste, abych bez otázek a bez odporu přijal každý váš skutek. Nechala jste mě bez vysvětlení a vrátila se do domu svého bratra. Dokonce jste rozbila všechny moje iluze!“

	Teď si nemohla stěžovat, že je netečný. Z jeho hlasu bylo znát rozčilení a on se nadlidsky přemáhal, aby je potlačil.

	„Sotva jsem odešla, hned jsem toho litovala. A než jsem se vrátila, vy jste se tak změnil. Nasadil jste si masku netečnosti, kterou jste odložil až teď!“

	„To není maska,“ pravil ledově.

	„Sire Percy... podám vám důkaz, že jsem usmíření s vámi myslela vážně. Chtěla jsem s vámi mluvit, protože jsem... v tísni... a potřebuji... vaši pomoc!“

	„Jsem vám k službám. Jakým způsobem vám mohu pomoci?“

	„Percy, Armand je v nebezpečí. Jeden z jeho dopisů adresovaných siru Andrewovi, padl do rukou jistého fanatika. Možná už zítra bude Armand       zatčen a čeká na gilotinu,“ odmlčela se. „A já nemám nikoho ke komu bych se obrátila o pomoc.“

	„To už se tedy ta revoluční bestie obrátila proti těm, kteří ji živili?“ zeptal se s hořkým sarkasmem. „Osušte své slzy, madame. Víte, že nesnáším pohled na plačící ženy.“

	Bezděčně ji k sobě přivinul, jako by ji chtěl ochránit, ale jeho hlas zněl stále chladně:

	„Neřeknete mi, madame, jak bych vám mohl pomoci?“ 

	„Máte u dvora takový vliv...“

	„Madame, neměla byste se raději obrátit na svého francouzského přítele, pana Chauvelina? Jestli se nemýlím, jeho vliv sahá až k republikánské vládě ve Francii, zatímco já jsem v Anglii. A to je rozdíl!“

	„Nemohu ho o to požádat, vysadil na hlavu mého bratra příliš vysokou cenu...“ Víc se neodvážila vyslovit, neodvážila se přiznat, co Chauvelinovi slíbila.

	„Madame, ukončeme tento neplodný rozhovor. Pokud se týče Armanda, dávám vám své slovo, že se pokusím o jeho záchranu.“

	„Snad přijmete důkaz mé vděčnosti?“ odpověděla a chtěla ho políbit. 

	„Už je ráno, madame, jste jistě unavena,“ ustoupil stranou, aby mohla projít.

	Vzdychla, zklamaná jeho opovržením. Mezi jejich srdci ležela hradba vybudovaná z nepřekonatelné pýchy, hradba, kterou nikdo z nich nechtěl zbourat.

	Šla k domu se skloněnou hlavou a se slzami v očích. Kdyby se obrátila, spatřila by svého muže jak se něžně dotýká zábradlí v místech, kde ještě před chvílí stála, a něžným pohledem ji sleduje.

	Vešla do svého pokoje a oslovila služebnou: „Luiso, jste velmi unavená, jděte si lehnout, převléknu se sama.“

	„Ale, madam...“

	„Nechte mě o samotě.“

	Když služebná odešla, rozhrnula Markéta záclony a vyhlédla na terasu. Nikdo tam nebyl. Muž, jehož lásku se pokusila znovu získat, odešel. Srdce se jí sevřelo neblahou předtuchou.

	Byla to láska, co k němu cítila? Copak je možné, aby ona milovala takového pošetilce? A přece to byla pravda! V tu chvíli se rozhodla: Zachová si jeho lásku. Zaslouží se o ni a sir Percy si jí bude zase vážit. Čím dále tím víc byla přesvědčena, že se jejich vztah musí urovnat a že bez tohoto muže nemůže žít. Klesla na lůžko a spala neklidným spánkem - náhle se probudila, vyskočila a naslouchala zvukům v domě. Zdálo se jí, že se od jejích dveří vzdalují čísi kroky. Propadla panice, prudce otevřela dveře, ale nikoho nespatřila. Když se chtěla vrátit na lůžko, všimla si, že pode dveřmi leží lístek. S obavou se pro něj sehnula a s údivem zjistila, že je adresován jí a nadepsán manželovým velkým písmem:

	

	Nepředvídatelné okolnosti mě nutí odcestovat na sever a prosím vás za prominutu že se s vámi nemohu osobně rozloučit. Budu pryč asi týden, proto mě omluvte i na středeční projížďce na loďkách.

	Percy Blakeney

	

	Četla těch pár řádků znova a znova, její hruď svírala ledová předtucha. Nadarmo se snažila setřást nervozitu a ubezpečovala se, že sir Percy má na severu Anglie rozsáhlé statky, na které skutečně často odjíždí. Hnána náhlým popudem seběhla ze schodů, protože se jí zdálo, že zaslechla zvuk koňských kopyt, a chtěla se přesvědčit, zda je to pravda. Vyhlédla před dům a skutečně. Sir Percy, bezvadně oblečen, ve vysokých jezdeckých botách a jezdeckém úboru, přicházel právě ke koním. Rozběhla se k němu.

	„Vy odjíždíte? Kam?“

	„Na sever, vždyť jsem vám to napsal.“

	„Ale co naši hosté?“

	 „Prosil jsem vás, abyste mě omluvila. Ostatně, nemyslím, že byste mě tu nějak postrádali.“

	„Mohl jste svou cestu odložit, nemůže být přece tak naléhavá. Vždyť jste se mi o ní dnes v noci ani nezmínil.“ 

	„Je stejně neočekávaná jako naléhavá.“ 

	„Vrátíte se brzy?“ 

	„Velmi brzy.“

	„Percy, nepovíte mi pravdu? Nevšimla jsem si, že byste dnes v noci dostal nějaký vzkaz. Jsem přesvědčena, že na sever nejedete. Je tu nějaké tajemství...“

	„Není to tajemství, ale má to souvislost s Armandem.“ 

	„Nehrozí vám nějaké nebezpečí?“

	„Mně? Vaše obavy mě těší, madam... Ne, ne... Mám jen nějaký vliv, jak jste sama řekla, a hodlám ho uplatnit dřív než bude pozdě.“ 

	„Smím vám poděkovat, sire?“

	„Ne, madame, můj život patří vám, a tím jsem dostatečně odměněn,“ hluboce se před ní uklonil a políbil jí ruku. V jeho polibku však nebyla obvyklá chladnost.

	Ustoupila stranou a sir Percy se vyhoupl do sedla. Pozorovala svého muže, jak mizí v ohybu cesty, a do duše jí padl klid. Teď už neměla o Armanda obavy, věřila, že mu Percy pomůže. A pak… Zasnila se. Pak potlačí svoji pýchu a všechno mu svěří. Vrátí se dny, kdy spolu byli šťastni.

	Čím více přemýšlela o minulé noci, tím méně se Chauvelina obávala. Byla si jistá, že se mu nepodařilo zjistit, kdo je Červený bedrník. Sám ji přece ujistil, že v jídelně už nebyl nikdo, kromě sira Percyho. Armandovi sice stále hrozilo nebezpečí, ale Percy jí dal své slovo, a ona ho teď viděla odjíždět, aby se pokusil bratra zachránit.

	Až bude Armand v Anglii, nikdy mu už nedovolí, aby se vrátil.

	Uložila se znovu ke spánku a usnula tak rychle, že své myšlenky ani nedokončila.

	 

	

	

	ČERVENÝ BEDRNÍK

	

	Když se probudila, den už pokročil. Luisa jí přinesla lehkou snídani - sklenici mléka a talíř ovoce. Markétiny myšlenky však zůstávaly u vysoké postavy jezdce, s kterým se brzy ráno rozloučila. S podivem přijala zprávu, že se vrátil Percyho sluha i s pánovým koněm. Sir prý v Londýně nastoupil na Denní sen. Ta zpráva Marketu zmátla. Kam jen mohl jet?

	Snažila se zaplašit nejrůznější dohady, které se jí rojily v hlavě, a byla ráda, že ten den nezůstane sama, že ji přijede navštívit Zuzana de Tournay. Zatím však čekala marně.

	Vyšla ze svého pokoje a stanula nad schodištěm do přízemí. Po její levé ruce byly pokoje jejího manžela, kam ve skutečnosti nikdy nevstoupila. Náhle ji zachvátila zvědavost, chtěla alespoň nahlédnout do Percyho pracovny. Odhodlaně vstoupila.

	Překvapilo ji prosté zařízení. Těžké záclony, masivní dubový nábytek, dvě lampy a pohodlná lenoška. Nic, co by připomínalo milovníka dostihů, šviháckého vůdce módy a lva londýnských salónů. Co ji překvapilo nejvíc, byl úzkostlivý pořádek, nikde ani stopa po spěšném odjezdu.

	Uprostřed pokoje stál psací stůl a před ním visel obraz ve skvostném rámu, podobizna Percyho matky. Markéta o ní věděla málo, snad jen to, že zemřela v cizině, nemocná na duchu i na těle, když byl Percy ještě chlapec. Určitě byla kdysi velmi krásná a Markéta sledovala rysy jejího obličeje: Jak jí byl Percy podobný! Totéž nízké čelo orámované hustými vlasy, hluboce posazené, lenivé, modré oči pod rovným obočím. Tatáž utajená vášeň, která někdy přelétla Percyho tváří.

	Markétin zrak se odpoutal od obrazu a přenesl se na psací stůl, pokrytý spoustou papírů a složených účtů. Zajímavé, že ji nikdy nenapadlo, jak on může ve své prostoduchosti spravovat tak velké jmění. Už po několikáté se jí vrátila domněnka, že z nějakého důvodu Percy svou pošetilost jen hraje. Ale proč se tak namáhá, aby mezi přáteli vypadal jako hlupák?

	Kromě obrazu visely na stěnách dvě mapy, obě představovaly části Francie. Jedna severní pobřeží a druhá okolí Paříže. Nechápala, k čemu takové mapy Percy potřebuje. Už už chtěla vyjít na chodbu, když špičkou střevíce narazila na drobný předmět, ležící u nohy stolu. Sehnula se a zvedla ho. Byl to masivní zlatý prsten, v jehož ploše byl vyrytý malý znak: hvězdicovitá květinka.

	Vyděšeně se dívala na pečetní plošku: Jaká souvislost by mohla být mezi jejím manželem a odvážným spiklencem, zachraňujícím francouzské oběti. Seběhla do zahrady, prsten svírala v dlani a chtěla si srovnat v hlavě vše, co právě viděla. Z úvah ji vytrhl hlas Zuzany de Tournay:

	„Řekli mi, že jste v zahradě. Tak jsem vás chtěla překvapit.“

	„Ach, moje milá, mám radost, že tu se mnou strávíte den. Jen abyste se nenudila.“

	„S vámi, Margot? Copak se nepamatujete, jak jsme v klášteře bývaly rády spolu?“

	„A povídaly si dívčí tajemství.“

	„Váš dům je krásný, určitě tu jste šťastná.“

	„Musím být šťastná?“

	„Proč to říkáte tak smutně?“

	Markéta mávla rukou, jako by odháněla chmury: „Nechrne toho, chtěla jste mi povědět určitě nějaké tajemství. Svěřte se mi. Vždyť láska k muži není nic, za co bychom se měly stydět. A zvlášť v tom případě, kdy jde o muže vznešeného a počestného.“

	„Já se nestydím, jen doufám, že mamá našemu vztahu požehná! Dokud je otec ve Francii, nemohu na matčin souhlas ani pomyslet.“

	Hrabě de Tournay! Jestliže se Chauvelinovi podařilo zjistit, kdo je Červený bedrník, je jeho život ohrožen. Armandovo nebezpečí, Chauvelinova hrozba, vlastní účast v nebezpečné hře, slib jejího manžela, že Armanda zachrání, to vše se Markétě motalo v hlavě.

	Najednou ji napadla hrůzná myšlenka. Vzpomněla si, jak zlomyslně se s ní Chauvelin na plese loučil. Snad přece něco objevil? Co když už měl plány, jak chytí spiklence a pošle ho bez výčitek svědomí pod gilotinu. Skoro omdlévala hrůzou.

	„Vy mě neposloucháte, má drahá,“ řekla vyčítavě Zuzana.

	„Ale ano, moje milá, poslouchám,“ s námahou odpověděla Markéta. „Vaše štěstí mě těší. Sir Andrew má vynikající postavení. Hraběnka jeho prosbu určitě vyslyší. Povězte mi, máte nějaké zprávy o otci?“

	„Ano, ty nejlepší. Dnes ráno navštívil matku lord Hastings a slíbil, že otec do čtyř dnů přijede za námi. Už nemáme strach. Prý sám Červený bedrník odjel do Francie, aby tatínka zachránil. Dnes ráno byl Bedrník v Londýně a zítra už se má setkat s otcem v Calais, a pak ...“

	Markéta sotva dýchala. Dnes ráno odešel Červený bedrník... dnes ráno byl v Londýně... její manžel... sir Percy Blakeney, kterého zradila Chauvelinovi...

	Percy... Percy je Červený bedrník. Jak mohla být tak slepá? Teď pochopila masku, kterou nosil. Proč? Ze sportu? Protože potřeboval nějaký životní cíl?

	Možná jí to chtěl říct, ale pověst o markýzi de Saint Cyr ho od toho úmyslu odradila. Určitě se bál, že ho Markéta zradí. Maska hloupého šviháka byla dobrá a Percy hrál svou úlohu dokonale. A na plese? Když Chauvelin přišel do jídelny, našel tam místo Červeného bedrníka jen spícího lenocha. Uhodl tajemství skrývající se za osobou sira Percyho?

	„Co je vám, Markéto? Není vám dobře?“ poděšeně se ptala Zuzana.

	„Nic to není, jen ... asi budu muset zkrátit dnešní zábavu.“

	„Chápu. Nechci vám překážet, vrátím se hned domů,“ Zuzana Markétu objala, políbila ji na čelo a rozběhla se přes trávník. Když doběhla k budově, vyšel proti ní sluha a nesl v ruce dopis. Zuzana se bála, že by její přítelkyně nemusela unést případnou špatnou zprávu, a proto se se sluhou vrátila do zahrady. Sluha uctivě předal lady dopis.

	 „Právě to přivezl spěšný posel. Kurýr řekl, že už budete vědět, od koho dopis je.“

	Markéta roztrhla obálku. Uvnitř byl dopis Armanda Saint-Justa adresovaný siru Andrewovi. Chauvelin dostál svému slovu ... je tedy na stopě Červenému bedrníkovi. Zapotácela se, ale rychle se vzpamatovala.

	„Přiveďte mi toho posla!“

	„Ano, mylady,“ sluha odešel a po chvíli se vrátil s mladíkem, který dopis přivezl.

	„Kdo vás poslal?“ chtěla vědět Markéta.

	„Nějaký pán. Řekl, že pochopíte, od koho dopis je.“

	„Kde to bylo a co tam dělal?“

	„V hostinci U růže a bodláku naproti londýnskému nádraží. Ten pán tam čekal na poštovní dostavník do Doveru.“

	„Připravte zápřah! Čtyři nejlepší koně!“ přikázala sluhovi a milostivě propustila posla. „Zuzanko, prosím vás, vraťte se domů. A řekněte mé služce, ať připraví cestovní oblek a plášť.“

	Když osaměla, propadla zoufalství. Kam má jet? Kde má Percyho hledat? Jak si jen mohla myslet, že je tak hloupý jak to hraje? Měla vědět, že nosí masku. Měla mu ji strhnout z tváře, když byli o samotě.

	Vzchopila se, protože nebyl čas na zahálení. Percy odjel do Calais bez nejmenšího tušení, že je mu nepřítel v patách. Všechny životy, o které se hraje, má teď Markéta v ruce. Musí Percyho varovat.

	A kdyby se něco nepodařilo, kdyby Chauvelin zvítězil - chtěla stát po manželově boku. Chtěla zemřít společně s ním.

	Její krásná dívčí tvář ztvrdla odhodláním, jemně vykrojená ústa se pevně sevřela... Už věděla, co má udělat. Beze spěchu, ale také bez váhání, kráčela k domu.

	

	

	SIR ANDREW

	

	Během půlhodiny seděla v kočáře. Předtím se ještě stačila rozloučit se Zuzanou a napsat vzkazy, kterými odvolala projížďku na lodičkách. Ve Favershamu si po poslovi zamluvila novou přípřež ke kočáru. Pak se oblékla do cestovního kostýmu, vzala s sebou dostatek peněz a vydala se na cestu.

	Jejím prvním cílem byl Londýn, v hostinci U koruny nechala vypřáhnout koně, objednala si nosítka a v nich se přepravila na třídu Pall Mall, kde bydlel sir Andrew Ffoulkes. Mezi všemi přáteli, kteří obklopovali jejího muže, si vybrala právě Andrewa, ke kterému měla největší důvěru. Teprve, kdyby ho nezastihla doma, pokračovala by k lordu Hastingsovi nebo k Tonymu. Bez jejich pomoci si nedovedla Percyho záchranu představit.

	Sir Andrew však doma byl, a velice ho překvapilo, když mu sluha oznámil návštěvu lady Blakeneyové. Markéta už byla naprosto klidná.

	„Sire Andrewe, nemohu ztrácet čas dlouhým vysvětlováním. Některé věci, které vám teď sdělím, musíte přijmout jako zaručené. Nebudou konečně tak důležité. Důležitější je, aby váš vůdce, Červený bedrník, můj manžel Percy Blakeney, vyvázl ze smrtelného nebezpečí.“

	Andrew nesmírně zbledl a nebyl schopen slova.

	„Nezáleží na tom, jak to všechno vím. Snad ještě není pozdě na jeho záchranu. Ale nemohu se do toho pustit sama. Proto jsem přišla, abyste mi pomohl.“

	„Lady Blakeneyová, já...“ Mladý muž sbíral duchapřítomnost.

	„Vyslechněte mě! Agent, který vám sebral v Doveru vaše papíry, mezi nimi našel také plán na záchranu hraběte de Tournay. Červený bedrník se za tímto účelem dnes ráno vydal na cestu. Chauvelin ví, že Červený bedrník a sir Percy jsou jedna a táž osoba. Chce ho sledovat do Calais a tam ho zatknout. Žádná intervence, ani od samotného krále, by ho nezachránila. Nejdřív ho chtějí sledovat, aby objevili úkryt uprchlíků. Pak už se Robespierre postará, aby žádost o milost přišla pozdě.“

	Mluvila klidně, ale naléhavě. Potřebovala, aby jí Andrew uvěřil co nejdříve.

	„Nechápu vás,“ pokoušel se získat čas.

	„Chápete a víte, že mluvím pravdu. Percy odplul ke Calais, Chauvelin odjel do Doveru a přeplaví se přes kanál v noci. Co si myslíte, že se stane pak?“

	Mladý muž mlčel.

	„Percy neví, že je sledován. Až přistane, vyhledá hraběte de Tournay a ostatní, mezi kterými je i můj bratr Armand. Až je všechny připraví na cestu, zatknou je!“

	Andrew neodpovídal.

	„Vy mi nedůvěřujete. Copak nevidíte, že mluvím vážně. Vypadám snad, že bych svého muže chtěla zradit?“

	„Bůh chraň, abych vám vkládal do duše podobné pohnutky, ale ...“

	„Ale co? Povězte mi to! Každá vteřina je drahá!“

	„Prozraďte mi, čí ruka vedla Chauvelina, že získal tyto znalosti?“

	„Moje,“ odpověděla klidně. „Přiznávám se, nechci vám lhát. Ale neměla jsem ani potuchy, kdo je Červený bedrník. Chauvelin mi za tu informaci nabídl život mého bratra!... Nezáleží na tom, jak mě k tomu donutil... Maříme čas, můj manžel je v nebezpečí. Pomozte mi ho zachránit!“

	„Lady Blakeneyová,“ odpověděl po chvilce váhání, „Bůh ví, že jste mě uvedla do velkých rozpaků. Sám nevím, na které straně je má povinnost. Řekněte mi, co chcete, abych udělal. Je nás devatenáct a všichni jsme odhodláni položit životy za Percyho záchranu.“

	„Není třeba, abyste obětovali životy. Sama se chci pokusit o jeho záchranu. Ale nevím, kde ho mám hledat. Žila jsem jako ve snu, moc jsme se s Percym nestýkali, ale včera večer jsem se probudila. Dnes ráno jsem zjistila, kdo je Červený bedrník. Ze všech sil se pokusím ho zachránit...“

	„Lady Blakeneyová, není přece možné, abyste jela do Calais sama. I vy byste se tak vystavila hroznému nebezpečí.“

	„Něco musím dát v sázku,“ zašeptala. „Možná se mýlíte. Chauvelinovy oči slídí jen po mužích, třeba mu lépe uniknu ... Musím tam jet... Chci ho vidět a mluvit s ním... copak to nechápete?“

	„Pojedu místo vás, madame!“

	„Ne, vezmete mě s sebou. Můj kočár je připraven. Osedlejte koně a následujte mě tak rychle, jak jen je to možné. Za soumraku se setkáme v hostinci U rybáře. V Doveru najmeme loď a v noci přeplujeme kanál. Jestli s tím budete souhlasit, mohl byste se přestrojit za mého komorníka.“

	„Jsem vám k službám, madame. Nejlepší by bylo, kdybychom zastihli Denní sen ještě na moři. Za situace, kterou jste nastínila, bude každý krok Červeného bedrníka na francouzské půdě velmi nebezpečný.“

	„Dnes v noci podnikneme závod se Chauvelinem. Závod o cenu nejvyšší, o život Červeného bedrníka.“

	V následujícím okamžiku už scházela ze schodů a nastupovala do nosítek. Nebyl čas na zoufání. Pustila se do svého úkolu s bývalou rozhodností.

	

	

	

	NEJISTOTA

	

	Dojela do hostince U rybáře za necelých osm hodin, a to jen díky štědrým spropitným, která platila za rychlou výměnu koní, a díky zvláštní odměně, kterou slíbila kočímu. Přesto, když dorazila, byla hluboká noc. Její příchod vzbudil rozruch i překvapení, že lady Blakeneyová přijela sama a ve zcela neobvyklou hodinu. Jellyband hned přinesl lampu a posunul křeslo ke krbu, v němž hřály poslední zbytky dřeva.

	„Zůstane Vaše Milost přes noc?“ zeptal se hostinský.

	„Nikoliv! Přeplavím se přes průliv, jakmile nastane odliv. V první lodi, kterou si budu moci najmout. Zůstane tady můj kočí a sloužící. Prosím vás, abyste jim připravili pokoje.“

	„Postarám se o ně, mylady. Budete si přát něco k večeři?“

	„Přineste mi jen studené maso a ovoce. Jakmile dorazí sir Andrew Ffoulkes, ihned ho ke mně doveďte.“

	„Ano, mylady.“

	Hostinský byl trochu v rozpacích. Měl rád sira Percyho a mrzelo ho, že teď vidí jeho manželku, která se očividně chystá prchnout se sirem Andrewem.

	„Nezůstávejte dlouho vzhůru, Sally,“ obrátila se Markéta k Jellybandově dceři, která jí přinesla večeři, „sir Andrew možná přijede hodně pozdě.“

	Čekání bylo nekonečné. Věděla, že Andrew nepojede tak rychle jako ona, která při každé příležitosti měnila zápřah v naději, že již někde po cestě dostihne Chauvelina. Navíc se obávala, aby Chauvelin neměl po cestě rozeseté své agenty, kteří by ho mohli informovat o její a Ffoulkesově cestě.

	Osamělost hostinského sálu ji děsila. Jediný zvuk, doprovázející její samotu, byl tikot hodin na krbové římse. Sally odešla spát a Jellyband, který měl čekat na Andrewa, sladce usnul. Byla jí zima, přestože v krbu plápolal oheň. Ze všeho nejvíc ji děsily zvuky přicházející od moře, temné hučení vln a vítr zvěstovaly přibližující se bouři.

	Hučení větru přehlušil dusot kopyt koně, tryskem vjíždějícího do dvora. Slyšela, že se probudil i pan Jellyband a vesele vítá hosta. A to už vstupoval do dveří sir Andrew k nepoznání přestrojený za lokaje.

	„S vaším převlekem jsem opravdu spokojena!“ usmála se Markéta.

	„Musím vás však hned zarmoutit, mylady. Dnes v noci se nemůžeme odvážit vyplout.“

	„Jak to? Musíme se nalodit, ať to stojí cokoliv.“

	„Obávám se, že to není otázka peněz. Bouře přišla od francouzských břehů. Vítr by dul proti nám.“

	„Copak nemůžete najít nějaký způsob...?“

	„Uklidněte se, mylady. Byl jsem na pobřeží. Nikdo...!“ a na to slovo položil důraz, „nikdo dnes nemůže z Doveru odplout.“

	Najednou pochopila a na tváři se jí zase vrátil úsměv: „Pak se poddáme osudu. Pane Jellybande, budete pro nás mít pokoje?“

	„Hned je připravím, mylady.“

	„Odemkněte pokoje a svíčky nám nechte tady,“ sir Andrew poklepal hostinskému na rameno. „Sir Blakeney se vám bohatě odmění, jestliže se postaráte, aby jeho paní měla dostatečné pohodlí, a budete o její návštěvě mlčet.“

	Jakmile Jellyband odešel, obrátila se Markéta na Andrewa: „Máte nějaké novinky?“

	„Nevím, co bych vám pověděl. Jen to, co jsem před chvílí naznačil. Že totiž ani Chauvelin nemohl vyplout.“ 

	„Ale co když odplul ještě před bouří?“

	„To by pro nás bylo velmi výhodné. Jeho loď by vítr určitě zahnal ze správného směru. Obávám se však, že tolik štěstí mít nebudeme. Plavci, s kterými jsem mluvil, mě ujišťovali, že již několik hodin neopustila Dover žádná loď.“

	„Takže Chauvelin je dosud tady?“

	„Nepochybně… Posaďte se a povečeříme, mylady.“

	Během večeře se mu dokonce podařilo vyloudit na její tváři úsměv, když jí vyprávěl o některých kouscích Červeného bedrníka, který využíval mistrných převleků, aby dosáhl svého cíle.

	Dlouho po půlnoci odešla Markéta spát, ale spánek nepřicházel. Stále myslela na Percyho, jeho škuner Denní sen a modlila se, aby ve zdraví přistál u francouzských břehů.

	I nejúnavnější noci a nejnudnější dny jednou skončí. Markéta vstala časně, protože nechtěla propást žádnou možnost k odplutí.

	Když sešla do sálu, našla tam Andrewa v nepříliš dobré náladě. Byl už na pobřeží a zjistil, že bouře dosud neustala a navíc se vrací příliv. Za těchto okolností budou muset čekat dalších deset nebo dvanáct hodin. Markéta vyslechla smutné novinky a do duše se jí vrátilo zoufalství. Pozorovala, že ani Andrew nehýří dobrou náladou, a to ji skličovalo ještě víc.

	Celý den čekali a vyhlíželi z oken. Sir Andrew vyšel okolo poledne znovu do přístavu, kde najal rychlý dvoustěžník, jehož majitel byl ochotný vyplout v prvním vhodném okamžiku. To byla dobrá zpráva a Markéta měla pocit, že jí teď čekání ubíhá rychleji.

	V pět hodin odpoledne vyšla s tváří zahalenou závojem a se sluhou Andrewem, který nesl její zavazadla, aby nastoupila na loď s poetickým názvem Mořská pěna. Nádherný západ slunce ozařoval skalní útesy a Markéta ožila. Celou plavbu prostála na palubě a sledovala přibližující se francouzské břehy. Pak už netrvalo dlouho a stála na pevné zemi.

	Vrátila se do země, která vřela revolucí. Všichni muži měli na hlavě červené čapky a na levé straně hrudi připnuté trojbarevné kokardy. Markétu a Andrewa sledovaly podezíravé a nenávistné pohledy, občas někdo utrousil:

	„Prokletí Angličani!“

	Andrew vedl Markétu křivolakými uličkami a ona se jen divila, jak její muž se svou obrovitou postavou tudy mohl projít bez povšimnutí. Nechala se vést, spoléhala na to, že se Andrew v Calais vyzná.

	„Možná se s Blakeneyem setkáme U Šedé kočky,“ řekl jí, když vystupovali z lodi, a ona ho nechala, aby ji tam doprovodil.

	Hostinec U šedé kočky stál až na předměstí Calais, při silnici vedoucí k mysu Gris Nez. Andrew knoflíkem hole zaklepal a zevnitř se ozvalo chrochtavé mumlání. Zaklepal silněji a teprve potom se dveře otevřely. Markéta se ocitla na prahu místnosti, která byla tak špinavá a zanedbaná, že nic podobného nikdy neviděla.

	Papírové tapety visely v cárech ze zdí, uvnitř nebyl ani jediný celý kus nábytku. Židle měly ulámaná opěradla, jiné byly bez sedadel, v koutě se válely otýpky dříví. Z kotlíků nad krbem vycházela nevábná vůně. Na jedné straně místnosti byla jakási kruchta a k ní vedly rozviklané schody. Přes roztrhané tapety se táhl křídou namalovaný nápis: Liberté - Egalité - Fraternité (Volnost - Rovnost - Bratrství).

	Celý špinavý pelech matně osvětlovala blikající olejová lampa, kterou dlouhou dobu nikdo nečistil. Markéta se nemohla odhodlat překročit práh, Andrew vstoupil bez váhání.

	„Jsme angličtí obchodníci,“ oslovil plynou francouzštinou hospodského.

	Majitel byl oblečen do modrého kabátce, ušmudlaných kalhot a vesty, na nohou měl těžké dřeváky, z nichž vyčnívaly věchýtky slámy, na hlavě mu seděla nezbytná červená čapka s kokardou, která hlásala jeho politické názory. V ústech převaloval krátkou hliněnou dýmku, zaplavující okolí kouřem z levného tabáku.

	„Zatrolení Angličani,“ uplivl si hostinský a Markéta zatahala Andrewa za rukáv.

	„Jste si jistý, že jsme na správném místě?“

	„Ale ovšem. Musím však připustit, že jsem nikdy neviděl horší doupě.“

	„Nevyhlíží to tu právě přívětivě,“ podotkla a posadila se na rozviklanou židli, kterou Andrew oprášil cípem svého kabátu.

	„Hej, příteli!“ obrátil se Andrew na hospodského Brogarda. „Vidím, že vaše žena, tedy občanka, vaří nějakou chutnou polévku. Moje paní již několik hodin nejedla. Mohli bychom povečeřet?“

	„Zatrolení Angličani,“ zamumlal Brogard a znovu si uplivl.

	Markéta sledovala přípravy k večeři se zřejmým odporem.

	„Lituji, že vám nemohu nabídnout něco lepšího,“ snažil se ji uklidnit Andrew.

	„Nemám na jídlo ani pomyšlení,“ odpověděla a s nechutí pohlížela do mísy s polévkou.

	Na Andrewovo naléhání však přece polkla několik soust a ukázalo se, ze polévka zdaleka není tak špatná. Pak si ulomila kus chleba a napila se vína.

	Zdálo se, že jim Brogard nevěnuje sebemenší pozornost.

	„Prosím vás,“ obrátila se Markéta na svého společníka. „Snažte se nedat najevo nějakou zlobu. Potřebujeme, aby nám ten člověk odpověděl na naše otázky.“

	„Pokusím se o to, ale nejraději bych ho za jeho obsluhování ztloukl.“ „Hej, příteli,“ poklepal Brogardovi na rameno. „Přijíždí sem hodně lidí našeho druhu?“ 

	„Hm, někdy.“

	„Moje paní by si přála vědět, jestli tu náhodou nebyl jeden náš přítel. Je nápadně vysoký a před nedávnem se vydal do Calais. Doufali jsme, že se tu s ním setkáme.“

	„Angličan a vysoký? Dnes? ... Ano.“

	„Viděl jste ho?“

	„Ano, dneska,“ zabručel Brogard mrzutě. „Zatrolený šlechtic, ten velký Angličan.“

	Markéta sotva potlačila výkřik: „Je to jistě Percy,“ zašeptala, „ani nebyl přestrojený!“

	„Ten vysoký Angličan už odešel?“ zpovídal Andrew dál hostinského. „Odešel, ale zase se vrátí... objednal si večeři.“ 

	Markéta si oddechla. Je tedy zdráv a žije! „A víte, kde je teď,“ vložila se do hovoru. 

	„Šel si opatřit koně a vůz,“ bručel Brogard.

	„Kdy odešel?“

	„Nevím... řekl jsem už dost. Přijel dnes a objednal si večeři. Pak odešel a vrátí se,“ zahučel hospodský a vyšoural se z místnosti, přičemž bouchl dveřmi.

	

	

	

	NADĚJE

	

	„Měli bychom mu dát pokoj. Nevíme, kolik vyzvědačů se tu může pohybovat,“ napomínal ji Andrew.

	„Nezáleží mi na tom, když vím, že je můj manžel zdráv a možná ho záhy uvidím.“

	„Tiše, proboha! V těchto dnech mají ve Francii i stěny uši.“ Pak rychle vstal, obešel celou místnost, naslouchal u dveří a vyběhl po schodech do přístěnku. 

	„Jsme sami? Můžeme mluvit?“ 

	„Ano, ale opatrně, prosím vás.“

	„Netvařte se tak zachmuřeně. Už nemusíme mít strach. Brzy sem přijde můj manžel a Chauvelin a jeho agenti se dosud neobjevili.“ 

	„Tím si nemůžeme být jisti, madame.“ 

	„Co tím chcete říct?“

	„Chauvelin byl v Doveru ve stejnou dobu jako my. Nechtěl jsem vás děsit, ale viděl jsem ho několik minut předtím, než jsme se nalodili. Byl přestrojený za kněze a sháněl loď, která by ho dopravila do Calais.“

	Zdálo se jí, že jí krev stydne v žilách. Chauvelin přísahal, že přivede Červeného bedrníka pod gilotinu. Teď je tedy určitě v Calais. Z dopisů, kterých se zmocnil, ví, že se spiklenci mají sejít v místě označovaném jako chatrč otce Blancharda. Tam je měl dovézt Armand, který do Francie odplul před týdnem. Když Chauvelin ukradl dopisy, bylo už pozdě Armanda varovat. Blakeney asi nechtěl, aby do pasti padl některý z jeho mladých spolupracovníků, a vydal se do Francie osobně.

	„Chauvelin zná jméno hostince z ukradených papírů,“ potvrdil její obavy Andrew. „Jakmile přistane, půjde rovnou sem.“

	„Ale to znamená, že dosud nepřistál?... Proč se díváte tak nešťastně?“

	„Věřte mi, madame. Když jste spřádala plány na záchranu Percyho, zapomněla jste na jednu věc“.

	„Proboha na jakou?“

	„Na sira Percyho Blakeneye. Myslíte, že opustí Calais bez toho, aby odvedl svou práci?“ 

	„Tím chcete říci…“

	„Je tu starý hrabě de Tournay, Saint-Just a další...“

	„Můj bratr! Obávám se, že jsem na to skutečně zapomněla.“

	„Všichni uprchlíci očekávají s nadějí příchod Červeného bedrníka. Sir Blakeney je neopustí, protože ví, že jenom on je může zachránit.“

	„Máte pravdu,“ vzdychla Markéta. „Stydím se za to; že jsem ho chtěla přemluvit, aby sám uprchl do bezpečí. To však nic nemění na tom, že je nutné, aby se dozvěděl, kdo je mu na stopě.“

	„Nepochybně. Jakmile pozná, že je v nebezpečí, zapojí celý svůj důvtip. Jeho vynalézavost je obdivuhodná.“

	„Co byste řekl mému návrhu, abyste se vypravil do městečka, a já bych tu na vás počkala. Třeba narazíte na Percyho stopu a ušetříme mnoho času.“

	„Nechci vás nechat samotnou v téhle díře.“

	„Ach, na tom nesejde. Jenom poproste hostinského, abych mohla čekat v některé vedlejší místnosti a zůstala skrytá před zvědavými pohledy náhodných návštěvníků.“

	Sir Andrew ji bez dalších námitek uposlechl. Vydal se za hospodským:

	„Hej, příteli Brogarde! Madam by si chtěla odpočinout. Máte pro ni nějaký pokoj?“ zeptal se a vytáhl z kapsy peníze, kterými cinkal v dlani.

	Při pohledu na zlato se lenivé vzezření hostinského změnilo. Ukázal na podkrovní přístřešek:

	„Může počkat támhle. Jiný pokoj nemám,“ zavrčel.

	„To nám vyhovuje,“ souhlasila, když si uvědomila, že uvidí a uslyší všechno, co se bude dole dít.

	Kývla na Brogarda, který se snížil k tomu, aby vyšel nahoru a urovnal slámu, pokrývající podlahu přístřešku.

	„Prosím vás, madame, abyste se v ničem neukvapila,“ naléhal Andrew. „Mějte na paměti, že celá Francie je přeplněna zvědy a udavači. Neprozrazujte se Percymu, dokud si nebudete jistá, že jste s ním skutečně sama.“

	„Nebojte se, vyčkám na vhodnou příležitost.“

	„Jestliže se s Blakeneyem nesetkám do půlhodiny, vrátím se zpátky.“

	„Ano, tak to bude nejlepší. Snad sem Chauvelin do té doby dorazí. Přeji vám hodně štěstí a o mě se nebojte!“

	Lehce vyběhla po rozviklaných schodech a posadila se na slámu. Zatáhla roztrhanou záclonu a pozorovala sira Andrewa, který se chystal k odchodu. Pokynul jí na rozloučenou a vyšel do noci.

	

	

	

	LÉČKA

	

	Markéta ze svého úkrytu sledovala hostinského, chystajícího stůl k večeři. Dokonce odněkud vyčaroval cosi, co se podobalo ubrusu. Pak vytáhl ubrousek a vyčistil jím lžíce, sklenice a talíře, které stavěl na stůl. Když bylo prostírání připraveno, oprášil jednu židli a zamíchal obsahem velkého hrnce, přihodil otep dřeva na oheň a odešel.

	Markéta vyhlížela do sálu plna očekávání. Náhle její ucho zachytilo zvuky kroků, které se rychle přibližovaly k hostinci. Přicházeli dva muži. Neměla kdy, aby se nad tím zamyslela, dveře se otevřely a hrubý, velitelský hlas zavolal:

	„Občane Brogarde!“

	Markéta příchozí neviděla, protože je zakrývala část přístavku. Slyšela šouravé kroky hostinského a zpozorovala jeho reakci, když spatní hosty: „Zatracená kutna!“

	Jako by jí srdce přestalo bít. Její oči spočinuly na jednom z příchozích, který přistoupil k Brogardovi. Byl oděný do kutny a na hlavě měl klobouk se širokou střechou. Neviděla sice do jeho tváře, ale poznala kostnaté, hubené ruce. Byl to Chauvelin!

	„Talíř polévky a láhev vína,“ poručil si Chauvelin. „Pak zmizte, chci být sám.“

	Brogard mlčky uposlechl a ani si neodplivl, jak bylo jeho zvykem. Posadil hosta k prostřenému stolu. Muž, který přisel se Chauvelinem, zůstal stát u dveří. Teprve, když Brogard zmizel, pokynul Chauvelin svému doprovodu. Markéta v něm okamžitě poznala Desgase, Chauvelinova tajemníka. Desgas přešel místnost a chvíli postál u Brogardových dveří.

	„Neposlouchá?“ zeptal se Chauvelin krátce.

	„Nikoliv, občane.“

	Chvíli se Markéta obávala, aby Chauvelin nenařídil Desgasovi prohledat celou místnost, ale naštěstí byl příliš nedočkavý, aby se dozvěděl nejnovější zprávy.

	„Anglický dvoustěžník?“

	„Při východu slunce se nám loď ztratila z očí, ale plula směrem ke Gris Nez,“ odpověděl Desgas.

	„Dobře. Co řekl setník Jutley?“

	„Ujišťoval, že veškeré rozkazy, které jste mu minulý týden poslal, pečlivě splnil. Od té chvíle jsou všechny cesty pečlivě střeženy.“ 

	„Ví setník, kde je chatrč otce Blancharda?“

	„To ne. Na pobřeží je velké množství rybářských chatrčí, ale zdá se, že jméno otce Blancharda nikdo nezná.“ 

	„To stačí. Co dnes večer?“

	„Na cestách a na pobřeží jsou hlídky. Jutley dává další rozkazy.“ 

	„Vraťte se k němu, ať posílí pobřežní hlídky!“

	Chauvelin mluvil krátce a úsečně. Každé slovo, které vyřkl, se však do Markétina srdce zabodávalo jako dýka.

	„Ať jsou všichni vaši lidé stále na stráži a hlídají každého cizince, který se objeví. Ten pravý nedokáže zakrýt svou výšku. Rozumíte mi?“

	„Úplně, občane.“

	„Jakmile někdo takového cizince spatří, ať ho sleduje. Okamžitě mi podá zprávu. Jestli se vám ztratí, zaplatíte svoji nedbalost životem!... Teď jděte, a vraťte se brzy s půltuctem lidí!“

	Markéta naslouchala Chauvelinovým rozkazům s hrůzou.

	Desgas už chtěl odejít, ale Chauvelin ho zavolal zpět. Tentokrát stál tak, že mu viděla do obličeje. Bylo v ní tolik smrtelné nevávisti, že ztrácela poslední naději. Od tohoto muže nelze očekávat žádné slitování.

	„Zapomněl jsem,“ přikazoval Chauvelin a zamnul si kostnaté ruce, „že se ten cizinec možná bude bránit. Zakazuji vám jakoukoli střelbu. Chci ho dostat živého!“

	Zasmál se tak děsivě, že si Markéta vzpomněla na úryvek z Danta, v němž se popisuje smích ďábla nad mukami zatracenců. Ano, Chauvelin je ďábel, přestrojený za svatého muže.

	Pozorovala, jak Chauvelin večeří, a náhle zaslechla zvuk, nad kterým jí srdce zkamenělo. Někdo zpíval anglickou hymnu: „Bože, chraň krále!“

	Chauvelin ten zpěv slyšel také. Chopil se svého klobouku a nasadil ho na hlavu. Hlas se přibližoval a Markéta pociťovala touhu seběhnout ze schodů a pokusit se doběhnout ke dveřím dříve, než neznámý vejde. Naštěstí si vzpomněla na Andrewovo varování, a včas se ovládla.

	Sir Percy Blackeney vstoupil dovnitř a první, co spatřil, byl kněz sedící u stolu. Na vteřinu zaváhal, ale vzápětí hlasitě zvolal:

	„Copak tu nikdo není? Kam zmizel ten bláznivý Brogard?“

	Percy měl na sobě nádherný převlečník a pod ním jezdecký úbor, v kterém odjel z Richmondu. Vypadal, jako by se vystrojil na zahradní slavnost u prince Waleského. Klidně přistoupil ke stolu a poklepal knězi na rameno.

	„Zatraceně... pan Chauvelin. Nikdy bych nečekal, že se tu s vámi setkám.“

	Chauvelin se rozkašlal, jak mu zaskočilo. Byl očividně nemile překvapený a pravděpodobně litoval, že nedal celý hostinec obklíčit vojáky.

	Markéta ani nedutala. Slyšela předtím Chauvelinovy rozkazy a bylo jí jasné, že ať Percy vyjde kterýmkoliv směrem, narazí na některou z hlídek. Když tu zůstane, dočká se Desgase s půltuctem mužů, které si Chauvelin objednal. Past se svírala a ona mohla jen čekat, jak se události vyvinou.

	S nejhloupějším smíchem, jaký Percy dokázal vyloudit, se Blakeney dobrosrdečně obrátil na Chauvelina:

	„Nesmírně lituji... zdá se, že jsem vás vyrušil. Jeden můj přítel kdysi zemřel, když se zakuckal nad polévkou ... Nemáte nic proti tomu, abych si přisedl... ten zatracený Brogard pořád nejde,“ Percy přistoupil ke krbu, podal si z římsy talíř a nalil si polévku z Chauvelinovy mísy. „Dovolíte?“ dobromyslně se usmíval a pustil se do jídla: „Nevěděl jsem, že jste členem svatého řádu ...“

	„Já... ehm,“ koktal Chauvelin. Klid jeho protivníka ho zřejmě vyváděl z rovnováhy.

	„Ale poznal jsem vás hned, i když vás paruka a klobouk změnily,“ dodával Percy.

	„Jste na cestě do Paříže, sire Percy?“ převáděl Chauvelin rozhovor na bezpečnější téma.

	„Ne, jedu pouze do Lille. Paříž pro mě není, je příliš nebezpečná.“

	„Pro anglického šlechtice, který se nezajímá o politické dění, nikoliv.“

	„Čekáte tu na někoho?“ ptal se Percy, když si všiml, že se Chauvelin už po několikáté podíval na hodinky.“

	„Ano, na přítele.“

	„Doufám, že to není dáma, pane abbé,“ žertoval Percy. „To by jistě církev svatá nedovolila. Povězte mi, je ta vaše přítelkyně hezká... Někdy jsou ty malé Francouzky opravdu přitažlivé. A pokud se týká vkusu, nebyla církev nikdy pozadu, nemám pravdu?“

	Ale Chauvelin ho neposlouchal. Veškeré jeho smysly se soustředily na ubíhající čas a na dveře, kterými mohl každou chvíli vstoupit Desgas. Markétiny myšlenky se upíraly stejným směrem, protože kdesi v dálce zaslechla zvuky vojensky odměřených kroků. Ještě pár minut a Desgasovi lidé budou tady. Sledovala napjatě každé Percyho hnutí. Stál zády k Chauvelinovi a cosi žvatlal svým obvyklým přihlouplým způsobem. Pak vyňal z kapsy tabatěrku a nečekaně do ní přesypal obsah pepřenky.

	„Říkal jste něco, pane?“ obrátil se s úsměvem ke knězi.

	Chauvelin byl příliš zaujatý posloucháním kroků, aby zpozoroval, co Percy udělal.

	„Nikoliv ... jak jste to řekl, sire Percy?“

	„Řekl jsem, že ten Žid v Piccandilly mi prodal nejlepší tabák, jaký jsem kdy šňupal. Nabídněte si, abbé?“ a svým nedbalým a dobrosrdečným způsobem podal nepříteli tabatěrku.

	Chauvelin to ani pořádně nevnímal a bezmyšlenkovitě do tabatěrky sáhl. Nabral si do prstů a mocně šňupl. V tu ránu měl pocit, že se mu rozskočí hlava. Jedno kýchnutí následovalo za druhým, byl slepý a hluchý.

	Sir Percy Blackeney hodil na stůl hrst peněz, sundal z věšáku svůj klobouk a klidně vyšel ze dveří.
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	ŽID

	

	Markéta potřebovala nějaký čas, aby se uklidnila. Chauvelin byl dosud omráčený, a to mnohem víc, než kdyby mu někdo dal ránu pěstí. Blakeney mu proklouzl mezi prsty a zmizel nejspíš proto, aby se dostal k těm, kteří ho čekali v chatrči otce Blancharda. Ale Percy mu unikl jen pro tento okamžik. Tak nápadně oblečený muž nemůže přece projít hlídkami nepozorován. Tím se Chauvelin utěšoval, dokud se dostatečně nevzpamatoval.

	Vstoupil Desgas.

	„Vysoký cizinec! Viděl ho někdo z vás?“ vyhrkl na něj Chauvelin.

	„Kde, občane?“ překvapeně se ptal Desgas.

	„Tady, člověče. Ani ne před pěti minutami dosud vyšel.“

	„Neviděli jsme nic, občane, měsíc dosud nevyšel.“

	„A vy jste se právě o pět minut opozdil,“ vztekle reagoval Chauvelin.

	„Občane ... já.“

	„Vím. Udělal jste, co jsem vám nařídil. Naštěstí se příliš zlého nestalo, jinak by se vám vedlo špatně, velmi špatně, Desgasi.“ 

	Desgas zbledl: „Onen vysoký cizinec ...“

	„Byl tady. Před pěti minutami večeřel tady u toho stolu! Uklouzl vám přímo před nosem!“

	„Nemůže dojít daleko. Setník Jutley vyslal dalších čtyřicet mužů, aby posílil hlídky na pobřeží. Nemůže se dostat k žádnému člunu.“

	„Velmi dobře. Vyřídil jste všem hlídkám moje rozkazy?“

	Jistě, mají sledovat každého vysokého nebo nápadně se hrbícího muže.“

	Jen aby ho zadrželi. Potřebuji, aby nás dovedl do chatrče otce Blancharda.“

	„Naši lidé to vědí. Jakmile narazí na jeho stopu, okamžitě vám podají zprávu.“

	„Velmi dobře,“ zamnul si Chauvelin ruce.

	„Mám pro vás ještě další zprávy, občane. Nějaký vysoký Angličan rozmlouval asi před hodinou s Židem Reubenem, který bydlí nedaleko odtud. Jejich rozhovor se týkal koně a vozu, který si cizinec chtěl najmout přesně na jedenáctou hodinu.“

	„Už je po jedenácté! Pošlete tam někoho, aby zjistil, zda Angličan s vozem odjel.“

	„Ano, občane,“ odpověděl Desgas a na několik minut se vzdálil, Vrátil se následován Židem, oblečeným do špinavého a potrhaného kaftanu. Rudé vlasy měl už značně prokvetlé a chodil nahrbený k jedné straně. Šouravě se přiblížil ke stolu.

	„To je on?“ zeptal se Chauvelin.

	„Nikoliv, občane,“ odpověděl Desgas. „Reubena jsme nezastihli, ale zdá se, že tenhle muž o něm něco ví.“

	„Nepřibližuj se ke mně!“ štítivě sykl Chauvelin. „Řekni mi jen, co víš o mém příteli, Angličanovi, který je nápadně vysoký?“ 

	„Reuben a já jsme se s ním setkali dnes večer.“ 

	„Mluvili jste s ním?“

	„Ano, chtěl si najmout vůz a koně. Prý je potřebuje, aby se po silnici svatého Martina dostal k jistému místu.“

	„Co jsi mu řekl?“

	„Já nic. To Reuben. Reuben promluvil dřív a nabídl mu svoji bídnou kobylu a rozlámaný povoz.“

	„Co udělal ten Angličan?“

	„Sáhl do kapsy a vytáhl hrst zlaťáků. Slíbil je Reubenovi za to, že připraví vůz přesně na jedenáctou.“ 

	„Byl vůz připravený?“

	„Ano, vyjeli asi před pěti minutami. Měl byste vědět, že Reubenova kobyla daleko nedojede.“

	„Třeba neměl jinou možnost?“

	„Jak to, že neměl. Vždyť jsem mu nabízel svého koně a vůz, který by ho dovezl k cíli pohodlněji.“

	„Vy tedy také máte koně a vůz?“ ptal se Chauvelin. 

	„Ano, ovšem. Kdyby si Vaše Excelence přála ...“ 

	„Víte jistě, kterým směrem vyjeli?“

	Žid mlčel a Markéta s obavou sledovala, jak Percyho osud leží v jeho rukou. Chauvelin vytáhl hrst mincí: „Stačí to, aby sis vzpomenul?“

	„Můj vůz odveze Vaši Excelenci na místo, které nazývají chatrč otce Blancharda.“ 

	„Znáš to místo?“ 

	„Znám, Vaše Milosti.“ 

	„Kudy se tam jede?“

	„Silnicí svatého Martina a pak cestou k pobřežním skaliskům.“ 

	„Znáš cestu?“

	„Každý kámen i každé stéblo trávy.“ 

	„Kdy můžeš mít vůz připravený?“ 

	„Je zapraženo, Vaše Milosti.“ 

	„Jak daleko se mnou můžeš jet?“

	„Až skoro k chatrči. Ale myslím, že nebudeme muset tak daleko. Doufám, že dostihneme Reubenovu kobylu cestou.“

	„Která vesnice je nejblíž?“ 

	„Miquelon, asi dvě míle.“ 

	„Tam by mohli vyměnit koně.“ 

	„Jestli tam dojedou, Vaše Milosti.“

	„Ty bys tam dojel? Pamatuj, jestli mě zklameš, nechám tě zbít tak, že, tvoje duše opustí tvé ohavné tělo. Když je dostihneš, zaplatím trojnásobek sumy, kterou Angličan zaplatil Reubenovi. Přijímáš ten obchod?“

	„Přijímám.“

	„Jdi tedy ven a čekej,“ přikázal Chauvelin. Pak si vysvlékl sutanu a převlékl se do cestovního obleku, který mu přinesl Desgas.

	„Vraťte se k Jutleyovi, občane Desgasi, a zařiďte, aby vám dal alespoň dvanáct mužů. Vydejte se za námi po silnici svatého Martina. Jestli se nemýlím, budeme mít v chatrči otce Blancharda plno práce. Ti royalisté se určitě budou bránit a jsou mezi nimi obratní šermíři. Potřebujeme, aby nás bylo na jednoho víc. Vyberte svoje lidi dobře, Desgasi!“

	

	

	

	PO STOPĚ

	

	Markéta ani chvilku neváhala. Vyčkala, až uslyší odjíždět Židův vůz, a pak potichu sešla po schodech do místnosti. Nikde se neozval ani hlásek. Zahalila se do tmavého pláště a vyklouzla do noci.

	Vydala se za vozem. Věděla, že musí dojít dvě mile do Miquelonu a pak dál, neznámo jak daleko, k chatrči otce Blancharda. Musela jít pěšky a spoléhat, že tmavá noc jí umožní nepozorovaně proklouznout mezi hlídkami. Doufala, že s povozem udrží krok, zvlášť když věděla, že valnou část cesty pojede povoz do kopce. Ničeho se však nebála.

	Silnice vedla dál od moře a po obou stranách ji lemovaly keře a zakrslé stromy. Markétiny nohy klouzaly v travnatém svahu příkopu, protože se neodvažovala jít prostředkem cesty a nechtěla se ani příliš přiblížit k povozu. Rachot kol byl spolehlivým vodítkem.

	Za nimi zůstalo několik posledních nejasných světel v Calais. Před nimi začínaly mořské útesy a pod nimi nerovné pobřeží. Markéta by byla ráda věděla, kterým směrem je úkryt uprchlíků, ale nezbývalo jí, než pokorně sledovat vůz.

	Chauvelin se kymácel na Židově voze a oddával se příjemným myšlenkám. Mnul si ruce spokojeností a těšil se, jak překvapí svého úhlavního nepřítele a triumfálně ho přiveze na pařížské popraviště.

	„Jsme ještě daleko od Miquelonu?“ zeptal se po chvíli vozky.

	„Brzy tam budeme,“ odpověděl Žid.

	„Dosud jsme však nenarazili na sebemenší stopu po mém příteli.“ 

	„Trpělivost, Vaše Excelence. Jsou před námi, vidím koleje, které vůz zanechal na cestě.“

	„Vis určitě, že jedeme správnou silnicí?“

	„Tak určitě, jako že má Vaše Excelence v kapse těch patnáct dukátů, které mi slíbila.“

	„Dostaneš je, jakmile podám ruku svému příteli.“

	„Něco slyším,“ řekl najednou Žid. „To jsou vojáci,“ zašeptal vylekaně.

	„Zastav na okamžik, chci to také slyšet,“ přikázal Chauvelin.

	Také Markéta zaslechla zvuk kopyt, který se blížil k povozu a k ní. Zprvu si myslela, že je dohání Desgas, ale jezdec se blížil z druhé strany. Srdce jí tlouklo až v krku, když se příkopem posouvala blíž k vozu, aby slyšela, jakou zprávu posel přináší. Zaslechla rychlá slova hesla: Volnost, rovnost, bratrství a pak Chauvelinovu otázku:

	„Nějaké nové zprávy? Viděli jste cizince?“

	„Ne, neviděli jsme nikoho. Ale asi čtvrt míle za Miquelonem jsme našli hrubou dřevěnou stavbu, která vypadala, jako by si v ní rybáři ukládali své potřeby. Zprvu jsme si ničeho zvláštního nevšimli, ale pak jsme zpozorovali dým, vystupující nízkým bočním komínkem. Nahlédli jsme dovnitř. Oheň ještě doutnal a okolo něj stálo několik židlí. Moji přátelé se skryli a já zůstal na stráži. Asi za půl hodiny přišli dva muži. Jeden mladý a druhý dost starý. Mluvili velmi tiše, takže jsem nerozuměl, co si povídali.“

	Armand a hrabě de Tournay, pomyslela si s hrůzou Markéta.

	„Vstoupili do chatrče,“ pokračoval strážný, „a já se mohl přiblížit. Pak už jsem slyšel docela dobře. Dohadovali se o tom, jestli jsou na správném místě, a ten mladší ukazoval starci papírek, podle kterého prý skutečně byli na smluveném místě. Nadále už zase šeptali, asi je vyplašil nějaký šramot.“

	„No, a dál?“ netrpělivě se tázal Chauvelin.

	„Čtyři strážní tam zůstali na hlídce a dva jsme odjeli podat hlášení!“ 

	„Po tom vysokém cizinci ani stopa?“ 

	„Ani stopa, občane.“

	„Co hlídky na silnici, mluvil jste s nimi?“

	..Ani ty ho neviděly.“

	„Jak daleko je ta chatrč?“

	„Asi dvě míle, občane.“

	„Dokážete k ní najít cestu?“

	„Bez nejmenšího zaváhání, občane.“

	„Dobrá. Pojedete vedle našeho povozu. Asi čtvrt míle před odbočkou nás zastavíte, pak dostanete další příkazy.“

	Mezitím, co Chauvelin zpovídal posla, přiblížil se Desgas se svými lidmi. Markéta slyšela jejich kroky nějakých sto stop za sebou. Ustoupila ještě hlouběji do příkopu. Její srdce a mozek byly úplně ochromeny tím, co slyšela. Nezbývala jí ani jiskřička naděje. Desgasovi muži se přidali k povozu a celá výprava se znovu dala do pohybu. Markéta ještě chvíli čekala, než se ji odvážila následovat.
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	CHATRČ OTCE BLANCHARD A

	

	Šla jako ve snu. Už se vzdala veškerých možností zachránit svého manžela, který měl vjet do nastražené pasti. Z kterého směru asi přijede? Myslela na dravou zvěř v lidské podobě, která čekala, aby uhasila svou touhu po krvi. Bála se muže, sedícího na zchátralém povozu a připravujícího pekelnou pomstu.

	Kráčela dál jako v mátohách a jen síla vůle ji udržovala na nohách. Vtom zaslechla, že se vůz zastavil. Opět sebrala odvahu a přiblížila se na doslech k cestujícím. Slyšela, jak Chauvelin dává vojákům poslední příkazy...

	Místo, kde zastavili, muselo být ještě dost daleko od mořského břehu, protože šum vln sem doléhal jen velmi slabě. Chauvelin a Desgas následováni vojáky, odbočili na cestu směrem ke skaliskům. Žid s povozem zůstal na silnici.

	Podařilo se jí nepozorovaně proklouznout kolem vozu a v bezpečné vzdálenosti postupovala za vojáky. Dostala se až na pár kroků od místa, kde Chauvelin přikázal zastavit.

	„Kde je chatrč?“ zeptal se svého průvodce.

	„Asi osm set kroků před vámi; polovina této vzdálenosti vede dolů po skalách.“

	„Dobře, povedete nás. Než začneme sestupovat, půjdete se přesvědčit, zdali jsou naši nepřátelé v chatrči.“ 

	„Rozumím, občane.“

	„Teď mě všichni pozorně poslouchejte,“ Chauvelin se obrátil k vojákům, „protože později už nebudeme moci mluvit. Pamatujte si každou slabiku, kterou Vyslovím. Přiblížíte se k chatrči a pokusíte se nahlédnout dovnitř. Jestli je tam vysoký Angličan, ostře hvízdnete na znamení. Ostatní obklopí chatrč. Vy vtrhnete dovnitř. Kdyby se někdo bránil, střílejte do nohy nebo do paže. Ne, abyste je zabili!“

	„Rozumíme, občane.“

	„Jestli jsou tam royalisté sami, ukryjte se ve skalách. Musíte čekat, dokud nepřijde vysoký Angličan. Teprve, až bude uvnitř, zaútočíte!“ „Uposlechneme přesně vaše rozkazy, občane!“ 

	„Ale co uděláme se Židem,“ zeptal se Desgas.

	„Zůstane tady a bude úplně zticha. Jestli ho tu nenalezneme, až se vrátíme, vyhledám ho a trest ho nemine.“

	„Domnívám se, občane, že bychom byli bezpečnější bez toho Žida na silnici. Nemůžeme riskovat, že na nás někoho upozorní, třeba nechtěně.“

	„Tak bude nejlepší, když ho vezmeme s sebou. Přiveďte ho a zavažte mu ústa, aby nemohl křičet!“

	Desgas rozkaz splnil. Žid se pokorně, i když s viditelnými obavami, podvolil svému osudu. Poté se muži dali na pochod.

	Markéta nepřeslechla ani slovo z toho, co Chauvelin říkal. Jako duch se plížila za nimi s nadějí, že bude moci být Percymu užitečná. Její nepřemožitelná vůle překonávala pocity bolesti, když bosa sestupovala po ostrých kamenech.

	Náhle vysvitl měsíc a ona musela ustoupit z cesty. Ve stříbrné záři viděla okraj útesu a dole pod ním krásný dvojstěžník, čekající se svinutými plachtami. Poznala Denní sen, na kterém věrný Briggs čekal na svého pána. Pohled na loď jí dal novou sílu. Klopýtala přes kameny, dokud před sebou nespatřila hrubou dřevěnou stavbu, skrz jejíž stěny prosvítalo narudlé světlo. Nedokázala odhadnout vzdálenost, ale rozhodla se k zoufalému činu. Chtěla doběhnout k chatrči přes kamenitou pláň, než tam dorazí Chauvelin.

	Rozběhla se rozdírajíc si nohy do krve o ostré kamení útesů. Vzápětí zpozorovala, že ji sledují další kroky a jsou rychlejší než její. Pak se po ní vztáhla čísi paže a strhla ji k zemi. Hned na to k nim doběhl Chauvelin.

	„Je to žena!“ zašeptal a pokusil se jí zvednout hlavu, aby jí viděl do tváře. „Božínku, božínku, to je ale překvapení,“ byla poslední slova, která Markéta zaslechla, než omdlela.

	

	

	

	V PASTI

	

	„Má v ústech roubík a svázané nohy.“

	„Jděte k chatrči a já si půjdu pohovořit s dámou.“

	Desgas uposlechl, Markéta ho slyšela odcházet. Potom ucítila, jak se jí dotkly kostnaté ruce.

	„Než vám sundám šátek z úst, musím vás varovat. Uvnitř tamté chatrče jsou váš bratr, hrabě de Tournay a další muži. Všechny Výbor pro blaho republiky označil za zrádce. Čekáme jen na jejich vůdce, Červeného bedrníka. Jestli vykřiknete a varujete ho, byla má cesta sem zbytečná. Na drahou stranu je pouze na vás, aby váš bratr ještě dnes v noci mohl odplout do Anglie. To, co od vás chci, je velmi jednoduché. Chci, abyste zůstala na tomto místě a byla zticha. Jestli jen hlesnete, dám zatknout Saint-Justa okamžitě a přikážu ho zastřelit před vašima očima.“

	Jeho návrh byl mnohem strašnější než tehdy na plese. Souhlas by znamenal, že by musela tiše přihlížet tomu, jak její manžel jde na smrt. Anebo by zapříčinila smrt bratra a ostatních uprchlíků, čekajících na odplutí. Neviděla Chauvelina, ale cítila, jak ji očima probodává.

	„Ano, má krásná dámo. Musíte se konečně rozhodnout. Jediný, na kom vám vždycky záleželo, byl váš bratr. Červený bedmík pro vás nic neznamená. To už jste mi jednou dokázala,“ pronášel ironicky a odvazoval jí šátek z úst.

	Ach myslet. Kdyby jen dokázala myslet, třeba by ji něco napadlo. Stála před hrozným rozhodnutím. Má vydat na smrt svého manžela, nebo ty dole v chatrči.

	Čekat! Může jen čekat a doufat. Chauvelin zmizel neznámo kam, od moře se ozýval hukot vln a opuštěné pobřeží jí připomínalo otevřený hrob. Náhle se odněkud zvesela ozvalo: „Bože, chraň krále!“

	

	

	DVOJSTĚŽNÍK

	

	Markéta poslouchala, jak se vojáci připravují k přepadení chatrče a k zatčení Bedrníka. Blízko nabíjel Desgas pušku a zpěvák se blížil. Ach, Bože na nebi! Ať na její hlavu padne Armandova krev, jen když zachrání Percyho. Vyskočila a rozběhla se k chatrči.

	„Armande, Armande!... Percy, utečte!“

	Pak po ní sáhla čísi ruka a srazila ji k zemi. Hodili jí něco přes obličej, takže skoro nemohla dýchat. Zpěváka neslyšela, protože vojáci se už také nechovali tiše.

	„Zaútočíme!“ volal Chauvelin, „a nikoho nešetřete!“

	Jeden z vojáků zůstal na stráži u Markéty, ostatní se hrnuli k chatrči, jejíž dveře byly trochu pootevřené. Vojáci se u nich automaticky zastavili a očekávali další rozkazy. Chauvelin také pokročil ke dveřím, nahlédl dovnitř a zeptal se: „Co to má znamenat?“

	„Myslím občane, že tam nikdo není,“ odpověděl mu nejblíže stojící voják.

	„Nechali jste ho uniknout?! Nařídil jsem, aby se odtud nikdo živý nedostal. Rychle, dejte se za nimi. Pátrejte všemi směry!“ Vojáci sbíhali dolů po kamenitém pobřeží.

	„Desgasi, vy a vaši lidé zaplatíte vlastními životy za tento skandál!“

	„Nařídil jste nám, abychom čekali, dokud nepřijde vysoký Angličan,“ bránil se Desgas. „Nepřišel nikdo.“

	„Když ta žena začala křičet, změnil jsem rozkaz. Přikázal jsem, abyste vnikli dovnitř a nikoho nenechali odejít živého!“

	„Podle mne už odešli před hodnou chvílí.“

	„Myslíte?“ Chauvelin se dusil vztekem. „A nechal jste je odejít...“

	„Nařídil jste, abychom čekali. A stejně jako teď jste nám hrozil trestem smrti. Slyšel jsem je odcházet už dlouho předtím, než ta žena vykřikla a vy jste změnil svoje dřívější rozkazy.“

	„Kterým směrem se dali?“

	„To nevím, byla příliš velká tma. Ale zdálo se mi, že jdou po skalním úbočí dolů.“

	„Tiše! Co to je?“ tázal se Chauvelin.

	V dálce zaznělo několik výstřelů a od moře se neslo pravidelné šplouchání tuctu vesel... Chauvelin vytáhl kapesník a otíral si zpocené čelo. „Člun dvojstěžníku!“ vydralo se mu z úst.

	Bylo nad slunce jasnější, že se uprchlíkům podařilo dospět k pobřeží, zatímco republikánští vojáci poslouchali chybné Chauvelinovy rozkazy. Uprchlíci se zatím bezpečně nalodili na anglický dvojstěžník.

	„Loď odplouvá, občane,“ řekl Desgas tiše.

	Chauvelin sbíral všechnu svou duševní rozvahu, aby nevybuchl. Zase ho ten prokletý Angličan přelstil. Co hlídek se pohybovalo v okolí, nejméně třicet mužů, a ani jedna neviděla Reubenův vůz s chromou kobylou a spiklencem. Chauvelin byl přesvědčen, že nad Červeným bedrníkem bdí sám mocný Osud.

	A kam zmizel odvážný zpěvák? Snad mu sám ďábel půjčil křídla, aby se přenesl přes kamenitou pláň.

	„Přišli jsme pozdě,“ hlásil jeden z vojáků, „doběhli jsme ke břehu, když už byl člun dost daleko na moři. Plul přímo ke škuneru. Podle toho, jak byl daleko, musel odrazit před hodnou chvílí. Dlouho předtím, než jsme se dostali na pobřeží.“

	„Nejbližší zátoka je odtud přece alespoň míli daleko!“ soptil Chauvelin.

	„Ano občane. Dokonce bych řekl, že ten člun odrazil dřív, než ta žena začala křičet.“

	Chauvelinova naděje opět vzrostla. Jestliže člun vyplul dřív, než Markéta vykřikla, Červený bedrník nemohl nastoupit. Musel být dosud na břehu.

	„Přineste sem světlo!“ nařídil a vešel do chatrče.

	Seržant přinesl lucernu a oba muži prohlíželi malou místnost. Našli kotlík, v kterém ještě doutnalo dřevěné uhlí, pár židlí ve spěchu převržených při rychlém odchodu. V koutě vedle rybářského náčiní leželo něco bílého.

	„Zvedněte to a podejte mi to!“ přikázal Chauvelin. Byl to zmačkaný kus papíru, který tu zřejmě zapomněl některý z uprchlíků.

	„Čtěte, seržante!“

	„Je to skoro nečitelné, děsně naškrábané. ..“

	Seržant v matném světle lucerny začal slabikovat.

	„Nemohu se k vám dostat blíž, ohrozilo by to vaše životy i odjezd. Až dostanete můj vzkaz, vyčkejte asi dvě minuty a pak pomalu začněte sestupovat od chatrče vlevo pěšinou ve skaliskách. Dostanete se k ostrému výběžku, pod kterým na vás čeká člun. Posádka vás bezpečně dopraví na škuner. Jakmile budete na Denním snu, řekněte mým lidem, aby mě čekali v zátoce proti hostinci U šedé kočky. Znají to místo, ale ať se nepřibližují ke břehu, dokud neuslyší můj signál. Ničím se nezdržujte a řiďte se přesně podle tohoto návodu.“

	Chauvelin nečekal ani okamžik: „Proti Šedivé kočce,“ znělo mu v uších.

	„Kdo z vás zná dobře pobřeží?“ křikl na své lidi, kteří se vrátili z marného pronásledování a shromáždili se u chatrče.

	„Já jsem se narodil v Calais, znám na těchto skalách každý kámen,“ odpověděl jeden z mužů.“

	„Existuje nějaká zátoka proti Šedé kočce?“

	„Ano. Vím, kde to je.“

	„Angličan doufá, že k této zátoce dojde. Máme ještě naději ho dostat. Dám tisíc franků každému, kdo dorazí do zátoky dřív než on.“

	„Znám zkratku přes útes, občane,“ řekl voják a vydal se do řídnoucí tmy následován dalšími. Jejich spěšné kroky brzy dozněly za útesem.

	Chauvelin se vrátil k Markétě, která apaticky ležela pod skálou a už neměla síly bránit se vojákům, kteří ji na jeho rozkaz pevně drželi.

	„Už ji nemusíte hlídat!“

	Vojáci poslušně vstali.

	„Najděte stezku, po které jsme přišli, a vůz, který jsme nechali na silnici... Mimochodem, kde je ten Žid?“

	„Docela blízko, občane,“ odpověděl Desgas. „Zacpal jsem mu ústa a svázal nohy.“

	Jakoby na důkaz Desgasových slov ozvalo se táhlé bědování a sténání. Židův obličej byl zkroucený hrůzou, tělo se třáslo zimnicí a z rozpraskaných rtů unikalo táhlé lkaní.

	„Přiveďte sem to zvíře!“ zavelel Chauvelin a když ubožáka přivlekli, obořil se na něj: „Předpokládám, že jako Žid máš dobrou paměť na obchody!“

	„Ano, Vaše Milosti.“

	„Pamatuješ, jaký obchod jsme spolu uzavřeli včera večer?“

	„Ano ... Vaše Milosti,“ koktal Zid.      

	„Zbijte ho!“

	Vojáci odepli těžké kožené opasky s kovovými přezkami a Žid se dal do

	dalšího vytí.

	„Až bude mít dost, nechte ho tady i s madame, ať se o sebe postarají.“

	Pak se obrátil a vrhl poslední pohled na opuštěné pobřeží. Přikročil k místu, kde ležela Markéta. Sarkasticky se usmíval a v očích měl zlomyslný výraz. Posměšně se jí uklonil:

	„Velice lituji, krásná dámo. Ale okolnosti mě nutí, abych vás tu nechal. Společníkem vám bude ten odporný Žid, který nás tak podvedl a zasloužil si svůj výprask. Ráno pro vás někoho pošlu.“

	Markéta se s odporem odvrátila. Tak dlouho ležela v mdlobách, že vůbec nevěděla, co se kolem ní dělo. Probuzení však úlevu nepřineslo, spíš naopak.

	„Vyřiďte moje pozdravy siru Percymu!“ s ironickým úsměvem jí políbil ruku a sledován Desgasem vydal se za vojáky.

	

	

	

	ÚTĚK

	

	Markéta znovu upadla do mdlob. Svěží mořský vzduch ji během několika okamžiků přivedl k vědomí, ale to ji děsilo. Nic si nepamatovala, nevěděla, jestli se Percy dostal do rukou republikánských vojáků, nevěděla, jestli Chauvelin nechal zastřelit Armanda a jeho přátele. K mukám duševním se přidala naprostá tělesná vyčerpanost a Markéta se smířila s tím, že kamenité pobřeží je posledním místem na Zemi, které vidí.

	Náhle k jejím uším dolehl zvuk, který byl v těch ponurých místech tak nepravděpodobný, že se domnívala, že je smrt nablízku a ona blouzní. Byl to zvuk nefalšované anglické kletby.

	„Proklatě!“

	Nevěřila svému sluchu, vztyčila se na loktech, napínala všechny smysly, aby zjistila, odkud ten hlas přichází. Vůbec se neodvažovala doufat.

	„Hnusný život! Taky do toho mlácení nemuseli dát tolik energie. Proklatě! Jsem slabý jako myš!“

	„Percy, Percy! Tady jsem!“ křičela téměř hystericky.

	„Je od vás hezké, že mě voláte, ale já k vám nemohu. Ti proklatí požírači žab mě ztloukli... nemohu se hnout.“

	Markéta dosud neurčila, odkud hlas pochází. Nablízku nebyl nikdo, jen pod skálou ležel... Bože, ten Žid ... Copak je šílená? Byl k ní obrácen zády a marně se pokoušel uvolnit pouta na rukou i nohou. Rozběhla se k němu a vzala jeho hlavu do dlaní... Dívala se do veselých, modrých očí.

	„Percy! Díky Bohu!“

	„Má drahá, děkovat můžete až za chvíli. Teď se pokuste rozvázat ty protivné provazy a vyprostit mě z této nedůstojné pozice.“

	Po téměř nadlidském úsilí, kdy pomocí zubů trhala manželova pouta a z očí jí kanuly slzy vyčerpání, se jí podařilo uzly uvolnit. Percy měl končetiny úplně ztuhlé a každý pokus o pohyb vyvolal bolestivé křeče.

	„Kdyby tu byla trocha vody,“ povzdechla si Markéta.

	„Moje milovaná, dal bych přednost francouzskému koňaku. Jestli sáhnete do kapsy toho špinavého kaftanu, najdete tam moji příruční láhev. Neobtěžoval bych vás, kdybych se mohl pohnout.“

	Když se trochu napil, podal láhev Markétě.

	„Ach, mylady, musím vypadat odporně,“ se smíchem stáhl paruku a vousy.

	„Percy, kdybyste věděl...“

	„Ale já všechno vím.“ klidnil ji něžně.

	„A můžete mi odpustit?“

	„Kdybych jen tušil, jak dokážete být statečná, mohl jsem vám důvěřovat od počátku.“

	Seděli bok po boku, opírali se o skálu a sbírali síly k dalšímu postupu. „Ale Armand...,“ vzpomněla si na bratra a oči se jí zalily slzami. 

	„O Armanda se nebojte. On, de Tournay i ostatní už jsou na palubě.“ 

	„Nechápu, jak se tam dostali.“

	„Je to v podstatě velmi jednoduché. Unikl jsem Chauvelinovi U šedé kočky, ale nemohl jsem ho pustit z očí. Už jsem věděl, že se k chatrči nedostanu, protože cesty jsou plné hlídek. Převlékl jsem se za Žida a domluvil se s Reubenem, aby mi půjčil koně a vůz.“

	„Kdyby vás Chauvelin poznal...“

	„…byl by konec. Vsadil jsem na téměř jistou kartu. Francouzům se Židé hnusí. Věděl jsem, že se Chauvelin ke mně bude bát přiblížit.“ 

	„A pak?“

	„Spoléhal jsem na slepou vojenskou poslušnost. Vojáci měli čekat, dokud nepřijde vysoký Angličan. Žida, kterého přivedl Chauvelin, si ani nevšimli. Poslepu jsem napsal vzkaz, no, spíš jsem ho naškrábal, vsunul jsem ho skulinou mezi prkny. Štěstí bylo, že mě Desgas nechal ležet blízko chatrče zpočátku nespoutaného. Uprchlíci přesně uposlechli mé rozkazy a vojáci rozkazy Chauvelinovy. Čekal jsem asi půl hodiny a pak zazpíval znamení, které způsobilo takový rozruch.“

	„Ti lotři vás pak zbili.“

	„Nebojte se, má nejdražší, Chauvelin se dočká odplaty ...“ Náhle se nad nimi ozvaly kroky a dolů k pobřeží se zřítil uvolněný kámen.

	„Co to je?“ zašeptala bázlivě.

	„Nic, má drahá, jen maličkost, na kterou jsem ve svém vyprávění zapomněl. Můj přítel Ffoulkes.“

	„Sir Andrew?“ I ona na něj ve víru událostí docela zapomněla.

	„Ano! Setkal jsem se s ním nedaleko Šedé kočky. Vysvětlil jsem mu, jak se sem dostane velkou oklikou. Je to cesta, kterou Chauvelinovi lidé dosud neznají. Právě přichází!“

	Zatím Andrew opatrně postupoval po skalách, než se odvážil zavolat:

	„Blakeneyi, jste tu někde?“

	„Tady jsme, příteli. Živi a částečně i zdrávi.“

	Markéta byla tak šťastná, že by s přáteli na pobřeží setrvala snad věčně, ale zároveň ji začínaly sužovat obavy, kdykoliv pomyslela na návrat.

	„Jak se odtud dostaneme?“ vzdychla. „Cesty jsou plné vojáků a do Calais...“

	„Nepůjdeme do Calais, ale přesně na opačnou stranu. K mysu Gris Nez, tam na nás čeká člun z Denního snu.“

	„Člun?“

	„Malý trik, drahoušku. Jiný vzkaz napsaný na lístek a jiné příkazy věrnému Briggsovi.“

	„Ale já nemohu jít, Percy,“ rozplakala se.

	„Ponesu vás. Slepý povede chromého...tohle pořekadlo znáte.“

	Jeho silné paže objaly unavené tělo a lehce je pozvedly. Sir Andrew je v diskrétní vzdálenosti následoval. O půl hodiny později, právě když vstupovali na palubu škuneru, ozářilo slunce mořskou hladinu.

	*

	

	Co dodat na závěr? Hraběnka de Tournay dala svolení k svatbě Zuzany a sira Andrewa. Nejkrásnější osobou na svatební hostině však byla lady Blakeneyová. Jediný, kdo z londýnské smetánky na svatbě chyběl, byl francouzský vyslanec pan Chauvelin.

	

	

	* * *

	

	

	Další příhody Červeného bedrníka, jeho společníků přátel i nepřátel si můžete přečíst v následujících sedmi dílech, které postupně vydáme v měsíčních intervalech.
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